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 الاستهلال
 

 قال رسول الله صلى الله عليو وسلم
 من يرد الله به خيرا يفقهه في الدين

 (رواه البخاري ومسلم)
 

  



 د‌
 

 الإهداء
 

 إلى:أىدي ىذا البحث 
 

 كما ارحمهما رب  . ميمونة وأمي العابدين زين أبي المحتًمتُ والدي
وحفظهما وأسعدهما الله في سلبمة الدين والدنيا  .صغتَا رب ياني

 والآخرة.
 مربي روحي الشيخ لسلص دمياطي الحاج والشيخة ستي رملة علي

 دار الفلبح الثاني تشوكتَ جومبانج. الحاجة في الدعهد الإسلبمي
رحمتو ويبارك حياتنا  فيإخوتي وأخواتي المحبوبتُ. عسى الله أن يجعلنا 

 في الدين والدنيا والآخرة.
الشر  أىلاللهم اجعلنا من أىل العلم والختَ ولا تٕعلنا من 

والضتَ.ربنا انفعنا تٔا علمتنا رب علمنا الذي ينفعنا. نسأل الله عز 
  وجل نصر الله في الحياة الدنيا ويوم يقوم الأشهاد.



 ه‌
 

 كلمة الشكر والتقدير
 

الحمد لله الذي بذكره تطمئن القلوب، وبرحمتو يغفر الذنوب، أشهد أن لا إلو إلا 
لصلبة والسلبم عليو الدبعوث تٓتَ الدلل الله وأشهد أن سيدنا لزمدا رسول الله. وا

 والأديان، وعلى آلو وأصحابو بدور معالم الإيدان. أما بعد.
"النقد على ترجمة كتاب قد ت٘ت كتابة ىذا البحث الجامعي تٖت الدوضوع:

واعتًفت الباحثة أنو كثتَ النقائص  فتح المعين لعلي أسعد )دراسة تحليلية نقدية("
 بذلت جهدىا لإكمالذا.والأخطأ رغم أنها قد 

وىذه الكتابة لم تصل إلى مثل الصورة بدون مساعدة الأساتيذ الكرام والزملبء 
 الأحباء. ولذلك تقدم الباحثة فوائق الاحتًام وخالص الثناء إلى: 

الحاج، مدير جامعة مولانا مالك إبراىيم  حضرة الأستاذ الدكتور موجيا راىارجو .1
 الإسلبمية الحكومية مالانج.

فضيلة الدكتورة استعاذة، عميدة كلية العلوم الإنسانية جامعة مولانا مالك إبراىيم  .2
 الإسلبمية الحكومية مالانج.

كلية العلوم الإنسانية فضيلة الدكتور لزمد فيصل، رئيس قسم اللغة العربية وأدبها   .3
الدشرف على كتابة جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلبمية الحكومية مالانج وىو 

 .ىذا البحث الجامعي
الدشرف في أكادميك بقسم اللغة العربية وأدبها  الداجستتَ، عارف مصطفى فضيلة  .4

 .كلية العلوم الإنسانية جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلبمية الحكومية مالانج
 .جميع الأساتيذ والأساتذات، جزاكم الله على جميع العلوم .5

ىم من أىل اجميعا. وجعلنا الله وإيأقول لذم شكرا جزيلب على كل مساعدتهم 
، ولا يفوت عن رجائي أن وجعلنا من عباده الصالحتُ والدخلصتُ العلم والعمال والختَ

 وسائر القراء. آمتُ يارب العالدتُ. ةينفع ىذا البحث الجامعي للباحث
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 وزارة الشؤون الدينية
 كلية العلوم الإنسانية

 قسم اللغة العربية وأدبها
 جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلبمية الحكومية تٔالانج

 
 كلية العلوم الإنسانية  عميدةتقرير 

 
كلية العلوم الإنسانية جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلبمية الحكومية   عميدة تتسلم

 .الباحثةو تمالانج البحث الجامعي الذي كتب
 

 : لطفية الرحمة  الاسم
 13311113:  رقم القيد 

 : "النقد على ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد )دراسة تٖليلية نقدية(" العنوان
 

 العلوم ( لكليةS1لاستيفاء شروط الاختبار النهائي والحصول على درجة سرجانا )
 الإنسانية في قسم اللغة العربية وأدبها.

 
 م 1110  يوليو 11تٖريرا تٔالانج، 

 كلية العلوم الإنسانية  عميدة
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 صخلالم
. النقد على ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد )دراسة تٖليلية نقدية( 1110الرحمة، لطفية. 

البحث الجامعي. قسم اللغة العربية وأدبها. كلية العلوم الإنسانية. جامعة مولانا 
 مالك إبراىيم الإسلبمية الحكومية تٔالانج.

  لدشرف: الدكتور لزمد فيصل، الداجستتَ.ا  
 .: نقد، ترجمة, فتح الدعتُ الكلمة الرئسية

التًجمة ىي العلم الذي قد عرفو الإنسان منذ زمان ماض، في معتٌ ضيق تطبيق 
التًجمة قد يؤديو الإنسان في مساهمتو لدعرفة ما حولو. وظيفة التًجمة ىي لإلقاء رسالة الكاتب 

لنظرية و تطبيق التًجمة. عامة يبدأ أو الدؤلف من لغة إلى لغة أخرى. نقد التًجمة ىو الذي بتُ ا
النقاد نقده بالذيئة والكفاءة لحصول النقد. في النقد لا يكون الناقد مصححا ومعللب على 
التًجمة ولكن يكون متعلما ومباحثا فيها حتى يظهر الفهم وىو يستطيع أن يبتُ عن حصول 

 التًجمة من أي وجو.
ث ىي مالطريقة الدستخدمة في ترجمة  في ىذا البح التي قد عرضت الباحثة الأسئلة

كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد ومالإجراء الدستخدم في ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد. 
البحث لفهم ظاىرة ما التي ت٘ر بها موضوع البحث.  وىي الكيفية الدراسة الباحثة استخدمت

طريقة جمع البيانات والنوع ىذا البحث استخدمت من البحث الدكتبي. واستخدمت الباحثة 
أما البيانات مأخوذة من كتاب فتح الدعتُ للشيخ زين الدين  .والدكتبية بطريقة الوثائقية

 التي تتعلق بهذا البحث. وكتب التًجمة ونقدىا، كتب الدليباري وترجمتو لعلي أسعد، و
ىذا البحث تأسيسا على الأسئلة وأىداف التي قد حصلتها الباحثة في نتيجة الأما 

البحث كما تلي: الطريقة الدستخدمة في ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد ىي كلها تعتٍ 
استخدم الدتًجم في تٖصيل ترجمتو بالطريقة التًجمة الحرفية والطريقة التًجمة التفستَية والطريقة 

تح الدعتُ لعلي أسعد ىو كل من الإجراءات التًجمة الدزج. الإجراء الدستخدم في ترجمة كتاب ف
إلا التكييف أو التطويع منها الاقتًاض والنقل بالمحاكة والتًجمة الحرفية والإبدال الصرفي وتغيتَ 

  النظرة والتعادل.
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ABSTRACT 

Rohmah, Lutfiatur. 2017.  A Criticism of The Translation Book of Fathul Mu’in 

by KH. Aliy As’ad (Critical Analysis Study). Thesis. Department of 

Arabic Language and Literature. Faculty of Humanities. State Islamic 

University of Maulana Malik Ibrahim Malang. 

Advisor: Dr. M. Faisol, M.Ag. 

  

Kata Kunci: A Criticism, Translation, Fathul Mu’in. 

 

Translation is a knowledge that is known by human since a long time ago, 

in a limited meaning practice of translation is applied  by human since he want to 

know  about something in his around. The purpose of translation is to the 

messages from the writer to the reader or the listener from a language to other 

language. Critical of translation is which connects between translations theory and 

practical of translation. Usually, a criticism is to begin with an attitude and ability 

to produce the criticism. In criticism, the Critic is not the justifier or the corrector 

but he is who learn and investigate about a translations, that is  to appear a 

comprehension and explain about the translation from all sorts of aspect. 

Question formula in this study is the first, what is the method that used in 

The Translation Book of Fathul Mu’in by KH. Aliy As’ad. The second is what is 

the technical that used in The Translation Book of Fathul Mu’in by KH. Aliy 

As’ad. In this study, the researcher used a qualitative method. It is a method used 

to understand the phenomena that occur on a particular object. While, the type of 

research used in this study is the library research. The data resources used here 

consist of the primary data source taken from Fathul Mu’in book by Syaikh 

Zainuddin al-Malibary and Translation Book of Fathul Mu’in by KH. Aliy As’ad. 

And what is the more of book about translation and critical translation and books 

there be related to this study. 

The results of this study are the first is the method that used in The 

Translation Book of Fathul Mu’in by KH. Aliy As’ad is all of the method there 

are literal translation (Harfiah), interpretation (Tafsiriah) and combination 

between the two method. The second  is the technical that used in The Translation 

Book of Fathul Mu’in by KH. Aliy As’ad are borrowing (al-Iqtiradh), calque (al-

Naql bi al-Muhakah), literal translation (al-Tarjamah al-Harfiyah), transposition 

(al-Ibdal al-Sharfiy), modulation (taghyir al-Nadzhrah) and equivalence (al-

Ta’adul). In other meaning the technical that used in the translation book is all of 

the technical translation except adaptation (al-Tathwi’ or al-Takyif).  
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Terjemah adalah ilmu yang telah dikenal oleh manusia sejak dahulu, 

dalam arti sempit praktik penerjemahan telah diterpkan   manusia sejak dia mulai 

berusaha untuk mengenal dunia di sekelilingnya. Fungsi terjemah adalah 

menyampaikan amanat atau pesan pengarang dari suatu bahasa ke bahasa yang 

lain. Kritik Terjemah adalah jembatan yang menghubungkan antara teori dan 

praktik terjemah, biasanya suatu kritik dimulai dengan sikap dan kemmapuan 

dalam menghasilkan sebuah kritk. Dalam suatu kritik, kritikus bukanlah seorang 

yang membenarkan atau menyalahkan suatu terjemahan tetapi lebih kepada 

sebagai seorang yang mempelajari atau mengkaji terjemahan tersebut agar 

memunculkan suatu pemahaman dan mampu menjelaskan bagaimana 

penerjemahan itu bisa dihasikan dari berbagai aspek. 

Rumusan masalah yang disajikan oleh penenliti dalam penelitian ini 

adalah 1) Metode Terjemahan apa yang digunakan dalam terjemahan Kitab Fathul 

Mu’in Karya KH. Aliy As’ad dan 2) Teknik Terjemahan apa yang digunakan 

dalam terjemahan Kitab Fathul Mu’in Karya KH. Aliy As’ad. Dalam penelitian 

ini, Peneliti menggunakan metode kualitatif, yaitu suatu metode yang digunakan 

untuk memahami fenomena yang terjadi pada obyek tertentu. jenis penelitian 

yang digunakan yaitu dengan library research. Teknik pengumpulan data 

menggunakan teknik dokumenter dan Pustaka. Data yang diperoleh berasal dari 

Kitab Fathul Mu’in karya Syaikh Zainuddin Al-Malibary dan terjemahannya 

karya KH Aliy As’ad, buku tentang terjemah dan kritik terjemah serta buku-buku 

yang berhubungan dengan penelitian ini.  

Hasil yang didapatkan oleh peneliti dalam penelitian ini antara lain metode 

yang digunakan dalam terjemhan kitab Fathul Mu’in karya KH. Aliy As’ad 

adalah semua metode terjemahan yaitu Metode Harfiah, Metode Tafsiriah dan 

Metode campuran. Sedangkan teknik yang digunakan di dalamnya adalah teknik 

al-Iqtiradh, al-Naql bi al-Muhakah, al-Tarjamah al-Harfiyah, al-Ibdal al-Sharfiy, 

taghyir al-Nadzhrah dan al-Ta’adul. Yakni seluruh teknik penerjemahan kecuali 

al-Tathwi’ atau al-Takyif.  
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 الباب الأول
 المقدمة
 

 خلفية البحث .أ‌
بدين الإسلبم. وكان للمسلمتُ كتاب الله  نقتعمعظم المجتمع في بلدنا ي

ن الكريم أو الفرقان أو الذدى. فيو ىدى ونور للناس وشفاء آالذي يسمى بالقر 
ومصادر العلوم. وقد ألف العلماء العالدون  لدن يقرأه. وفيو يتضمن عن العلوم

الكتب العربية التي تتضمن عن العلم الذي يتعلق بالإسلبم منو علم التوحيد 
قال لزمد بنشريف ولقد استمتعتم إلى  وعلم الأخلبق وعلم الفقو وغتَ ذلك.

 .1أمثلة لشا يقع للتًاجمة في ترجمة بعض الآثار كتًجمة القرآن
ديل تٔحتويات نص في لغة )لم( ما يقابلها من التًجمة ىي أن يستب

. تعد حركة التًحمة أو كانت في بلدنا حركة التًجمة. 1لزتويات نص في لغة أخرى
قد . 3النقل في العرب، من أكبر عمليات التًجمة وأضخمها في تاريخ الإنسانية

حركة التًجمة منذ زمان الداضي خاصة في الدعهد السلفي بإندونسييا تطورت 
سلبمي. حركة التًجمة التي تقع فيو ىي ترجمة اللغة العربية إلى اللغة الجاوية الإ

تٔناسبة القواعد العربية مثل الدبتدأ والخبر والفعل وفاعلو ومفعولو. تطورت حركة 
التًجمة كما تطور الزمان. مع انتشار الدين الإسلبم في ىذا البلد وكثتَ من 

العلوم  واأن يتفهم ونالعربية ولكن يريد في اللغة واالمجتمع الذين لم يتعمق
الإسلبمية ولذلك بعضهم من يتعلم في الدعهد السلفي أو الحديثي لكي 

                                                           
 60. ص. 1008.)الرياض: جامعة القرويتُ(. التًجمة والتلبقح الثقافي. فاطمة الجامعي الحبابي. 1

. ص. 1001. )بتَوت: الذيئة القومية للبحث العلمي(.نظرية لغوية في التًجمة. خليفة العزابي و لزي الدين حميدي. 1
33. 

. )الرياض: مركز الدلك فيصل للبحوث والدراسات التًجمة والتعريب بتُ العصرين العباسي والدملوكي. سمتَ الدروبي. 3
 .10. ص. 1110الإسلبمية(. 
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في اللغة العربية ويستطيع أن يتفهم الكتب العربية. ومنهم من يريد أن  تعمقاونمكي
يتعلم ويتفهم الكتب العربية سريعا وسهلة بقراءة الكتب التي قد ترجمت إلى اللغة 

 لإندونسية.ا
في اللغة العربية اختلفت قواعد اللغة العربية وقواعد اللغة الإندونسية. 

ية. أما في اللغة الإندونسية لم توجد في قواعدىا جملة وجد جملة فعلية وجملة اسمت
يناسب في قواعد اللغة غتَ مناسبة في لغة أخرى. الدتًجم ىو  فعلية. وأحيانا ما
الة الدؤلف أو الكاتب من لغة إلى لغة أخرى. ولذلك رسلإلقاء من يؤدي الأمانة 

لابد للمتًجمتُ أن يتفهموا القواعد للغة الدصدر ولغة الذدف ويعرفوا ويفهموا ما 
 يريد الدؤلف في تأليفو.

نقد التًجمة ىو الذي بتُ النظرية و تطبيق التًجمة. عامة يبدأ النقاد نقده 
لا يكون الناقد مصححا ومعللب على  بالذيئة والكفاءة لحصول النقد. في النقد

التًجمة ولكن يكون متعلما ومباحثا فيها حتى يظهر الفهم وىو يستطيع أن يبتُ 
 . 1عن حصول التًجمة من أي وجو

في ىذا البحث تستخدم الباحثة نظرية التًجمة النقدية. كان نقد التًجمة 
تٖصل على نتيجة  من أنواع النقدية الذي لو دور مهم في العملية التًجمة لكي

التًجمة الجيدة ومفهمة للمجتمع. عادة من يتًجم من اللغة العربية إلى اللغة 
الجاوية مناسبة في ىاتتُ اللغة لأن ترجمة اللغة العربية إلى اللغة الجاوية بتًجمة 
الحرفية والدهم بينهما متفاهما. ولكن حينما تتًجم اللغة العربية إلى اللغة 

نتيجة التًجمة غتَ مناسب بسبب اختلبف القاعدة بينهمافي  الإندونسية أحيانا
اللغة. ولذلك نقد التًجمة مهم جدا للدراسة أو البحث لكي تكون نتيجة التًجمة 

 جيدة ومفهمة.

                                                           
4
. M. Zafrialdi.Kritik Terjemahan sebuah Pengantar Pendek. (Jakarta: Bina Nusantara). 

2010. Hal. 121. 
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الدتًجمون في ىذا البلد كثتَ ومنهم الذي اشتهر بتأليفو التًجمتية وغتَىا. 
وتعليم  1003قيل في سنة ومن الكتب التي قد ترجمها ىذا الدتًجم ىي ابن ع

وغتَىا. ىذا الدتًجم قد تعمق في الددرسة الدعهد السلفي  1001الدتعلم في سنة 
الإسلبمي لأن والديو لشن يتعمق في الدعهد السلفي. الدتًجم ىو علي أسعد 
الحاج. ومن ترجمتو أيضا ترجمة كتاب فتح الدعتُ الذي تستخدمو الباحثة موضع 

ىذا الكتاب لأنو يتضمن عن علم الفقو وىو علم الذي البحث. اتٗذت الباحثة 
 .3يتعلق بالحياة اليومية مثل العبادة والدعاملة وغتَ ذلك

كتاب فتح الدعتُ يتضمن عن الأبوابعن فرع علم الفقو ولكل باب 
مثل باب الطهارة وباب الصلبة وباب  فيو يتكون من فصول متنوعة. أما الباب

ا داعتقا ىذا الكتابتٗتار الباحثة ىا. لدعاملبت وغتَ باب البيوع أوباب االنكاح و 
أصعب الكتب في الفهم ولذلك يجعل ىذا الكتاب ميزان ذكاء الطلبب  أنو من

 .6في القراءة وفهم الكتب العربية
ع احثة أن تبحث دراسة نقدية تٔوضيد الباعتماد على خلفية البحث تر 

"النقد على ترجمة  " تٖت الدوضوع ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعدالبحث " 
 كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد )دراسة تٖليلية نقدية(".

 
 أسئلة البحث .ب‌

 الأسئلة التي تعرضها الباحثة منها:بناء على خلفية البحث السابقة 
 مالطريقة الدستخدمة في ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد ؟ .1
 في ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد ؟ مالإجراء الدستخدم .2
 
 

                                                           
5
.http://www.nu.or.id/post/read/65532/ini-kitab-kitab-terjemahan-kh-ali-asad.. 11-44-2411  

6. Aliy As’ad. Terjemah Fathul Mu’in.(Menara Kudus: Kudus).1980. hal. XXI. 

http://www.nu.or.id/post/read/65532/ini-kitab-kitab-terjemahan-kh-ali-asad
http://www.nu.or.id/post/read/65532/ini-kitab-kitab-terjemahan-kh-ali-asad
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 أهداف البحث .ج‌
 كما تلي:  نظرا على أسئلة البحث أىداف التي ستقدمها الباحثة ىي

 لدعرفة الطريقة الدستخدمة في ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد .1
 في ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد لدعرفة الإجراء الدستخدم .2

 
 فوائد البحث  .د‌

النظرية  ئداو تتكون من الف فب ىذا البحث أو فوائد البحثأما أهمية 
 التطبيقية وائدوالف

 النظرية فوائدال .1
في ىذا البحث التي ترجو الباحثة لنيلها  الفوائدمن ناحية النظرية 

 :منها
 تطور العلم الذي ت٘لكو الباحثة عن نظرية التًجمة ونقدىا ‌( أ

 على ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد تطبيق معرفة الباحثة ‌( ب
 التطبيقية ئداو الف .2

التي ترجو الباحثة لنيلها في ىذا البجث  وائدمن ناحية التطبيقية الف
 منها:

تعطي العلم والفهم عن نقد التًجمة وكيفية تطبيقو على ترجمة كتاب فتح ‌(أ 
 الدعتُ لعلي أسعد خاصة والكتب الدتًجمة عامة

الذين  البحث يكون مشجعا ومرجعا للطلببوترجو الباحثة أن ىذا ‌(ب 
 يتعمقون في لرال التًجمة

فضلب على ذلك ترجو الباحثة أن ىذا البحث يعطي العلم عن كيفية ‌(ج 
الحصول وعملية التًجمة التي تقتضي على عملية التًجمة في الكتب 

 السلف وفيها العلوم الذي يحتاج إليو عوام المجتمع في الفهم.
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 تحديد البحث .ه‌
لتحديد الذي تٖدده الباحثة في ىذا البحث ىو باب النكاح في ترجمة  أما

تار الباحثة ىذا الباب لأنو يتضمن عن العلبقة تٗكتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد 
بتُ الناس والمجتمع وتوحيد العلبقة بتُ الإنسان. وىذا الباب باب الذي قد كثر 

عل الباحثة لبحثو ىي أن في تعلمو. ومن مزيتو أيضا التي تٕ استخدامو الإنسان
البحثفي ىذا الباب أكثر من البحث في باب أخرى إلا باب الصلبة مثل باب 
الزكاة وباب الجنايةوغتَهما. ولذلك يكون ىذا الباب العينة لدعرفة عناصر النقد 

 فيها. تُ من الطريقة والإجراء الدستخدمالتًجمة في كتاب فتح الدع
 

 السابقة اتالدراس  .و‌
التي تٕعلها الباحثة إحدى الدراجع  السابقةالبحث أو الدراسة قد تقدمت 

 لتحصيل ىذا البحث والبحوث العلمية التي تتعلق بهذا البحث منها :
النقد على ترجمة كتاب قامع الطغيان )دراسة تٖليلية نقدية( لأرنا نيل العليا  .1

ة الطالبة في جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلبمية الحكومي 1113سنة 
مالانج. في ىذا البحث استخدمت الباحثة تٔنهج البحث الوصفي 
وبطريقة الكيفي. ونوع البحث في ىذا البحث ىو من الدراسة الدكتبية 

 واستخدمت الباحثة طريقة الوثائقية في جمع البيانات.
الدستخدمة في ترجمة كتاب  تيقام ىذا البحث لدعرفة الطريقة والإجراء

قامع الطغيان لأحمد معروف أسراري وأحمد لبيب أسراري. أما النتائج في 
طريقة الحرفية الالطريقة الدستخدمة في ترجمة كتاب ىي ىذا البحث 

طريقة التًجمة الدزج بتُ الحرفية والتفستَية. والإجراءات الوالتقستَية و 
إلا الإجراء التكييف. والأخطاء الدستخدمة ىي كل من أنواع الإجراءات 
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في كتابة ترجمة كتاب قامع الطغيان ىي الأخطاء في كتابة الحروف الكبتَة 
 وعلبمة القراءة وفي كتابة الكلمة.

النقد على ترجمة كتاب "سفينة النجاة" )دراسة تٖليلية نقدية( لألفي نهضية  .2
ية العلوم ، الطالبة في قسم اللغة العربية وأدبها في كل1111رحمواتي 

الإنسانية والثقافة في جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلبمية الحكومية 
والأخطاء في  الدتًجم مالانج. وىي تبحث عن الطريقة التي استخدمها

ترجمة كتاب "سفينة النجاة". أما نتيجة ىذا البحث منها الطريقة التي 
جمة التلفقية. استخدمها الدتًجم ىي طريقة التًجمة الحرفية وطريقة التً 

والأخطاء في ىذه التًجمة تتكون من أربعة أخطاء وىي الأخطاء في اختيار 
اللفظ والأخطاء في كتابة الفابتي والأخطاء في نقل الحروف من اللغة 

 الأصل إلى لغة الذدف.
الباحثة تقع على  راسة السابقة والبحث الذي ستبحثوالدساوة بتُ الد

التي  ستحل الباحثة في ىذا البحث. أما الدتغتَ  النظرية الدستخدمة والأسئلة
الباحثة أن  تعرفبينهما تقع على موضع البحث. من ىذه الدراسة السابقة 

لية النقدية لم الدراسة على ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد باستخدام التحلي
ذت الباحثة ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد  تتقدم من قبل ولذلك اتٗ

 البحث ونقد التًجمة كالنظرية التحليلية. كموضع
 منهج البحث  .ز‌

الدستخدم في ىذا البحث يتضمن عن الخمسة من العناصر، وىي  الدنهج 
 كما يلي:

 مدخل البحث ونوعه .1
الدنهج الوصفي يعتمد على دراسة الظاىرة كما يوجد في الواقع ويهتم 

فالتعبتَ الكيفي يصف لنا بوصفها وصفا دقيقا تعبتَا كيفيا أو تعبتَا كميا. 
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منهج البحث ىو أسلوب لتفكتَ والعمل . 0الظاىرة ويوضح خصائصها
لتنظيم أفكاره تٖليليها وعرضها وبالتالي الوصول إلى نتائج  الباحثةيعتمده 

 .8وحقائق الدعقولة حول الظاىرة موضوع الدراسة
الدنهج الدستخدم في ىذا البحث ىو الدنهج الكيفي وىو منهج 

ث الذي فيو نشاط لجميع البيانات ولايستعمل الباحثة الرقم إلا البح
إعطاء وتفستَا في الإنتاج. وللمنهج الكيفي طرق متنوعة منها طريقة 
الكيفية الوصفية. قال بوغدان وتيلور أن منهج الكيفي إجراء البحث الذي 
ينتج البيانات الوصفية من الكلمات الدكتوبة أو من لسان شخص 

 .0فعال التي تراقبها الباحثةمبحوث أو أ
 الباحثةىي الباحثة الدراسة الكيفية. و ت ماستخد في ىذا البحث

لفهم ظاىرة ما التي ت٘ر بها موضوع البحث في سبيل الدثال السلوك 
 11طريق وصف في شكل الكلمات واللغة.عن  والإدراك والدافع والعمل

الدراد بالوصف ىنا يعتٍ لوصف خصائص معينة من الظاىرة و يسعى 
ينظر كل ظاىرة أو بعبارة أخرى يكتب بعبارة و  كان ما  لوصف و تفستَ

ص ة للبيانات ومستخلمعاوالجقارنةالباحثة كالدكون التي سمعت وقرئت. ت
نقد التًجمة في باب  بنظرية الباحثةفي ىذا البحث تصف  .11النتائج

 ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد. النكاح من

                                                           
. )جدة: الدركز السعودي تابة البحث العلمي من البكالوريوس ثم الداجستتَ وحتى الدكتوراهكتبسيط  أمتُ ساعاتي. . 0

 .08.ص. 1001للدراسة الاستًاتٕية(. 

. )عمان: دار صفاء مناىج و أسلوب البحث العلمي : النظرية و التطبيقوعثمان لزمد غنيم،. رجي مصطفى عليان 8
 .33، 1111للنشر و التوزيع( 

9
. Lexi J. Moleong. Metode Penelitian Kualitatif. (Bandung: Rosda Karya). 2007. Hal. 4. 

10
. Slameto.Belajar‌dan‌faktor-faktor ‌yang mempengaruhinya. (Jakarta: Rineka‌

Cipta.1995) Hal. 177-178. 
11

 . BurhanBungin.Metodologi‌Penelitian‌Kualitatif: AktualisasikeArahRagam Varian 

Kontemporer. (Jakarta: PT Raja Grafindo Persada). 2003. Hal. 56. 
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منهج الحقائق النظري  ةوىيالدكتبي ىو الدراسةنوع ىذا البحث 
كتب الدراجع والمجالات والدقالات الدتعلقة تٔادة ىذا البحث   استخداميعتٍ 

 11العلمي.
 مصادر البيانات .2

أن مصادر البيانات في ىذا البحث يتكون من نوعتُ هما البيانات 
 نوية :ابيانات الثالو الرئيسية 

 البيانات الرئيسية‌(‌أ
عن  ةوىي البيانات التي تٕمعها واستنباطها وتوضيحها الباحث

البيانات الأولى. فالبيانات الرئيسية مأخوذ من " كتاب فتح الدعتُ 
 علي أسعد". لوترجمتو 

 البيانات الثانوية‌(‌ب
وىي البيانات من الدراجع الأخرى واستنباطها وتوضيحها في 
نشرة العلمية أو المجالات التي تتعلق بهذا البحث، وىو مأخوذ من  
كتب الذي داخلو تبتُ ما يتعلق بهذا الدوضوع. منها كتب عن 

 غتَىا.و النظرية التًجمة ونقدىا 
 طريقة جمع البيانات .3

لبيانات ىي الطريقة الطريقة التي تستخدمها الباحثة لجمع ا
ة من ي الطريقة في تْث الحقائق الدأخوذالدكتبية. وىالطريقة الوثائقية و 

ويقال أن ىذه الطريقةالوثائقية  .13الكتاب الدتعلق تٔوضوع ىذا البحث
البيانات  متساوية بالدراسة الدكتبية وىي الأعمال الدتعلق تٔنهج جمع

 .11يلها وتٖليلهاالدكتبية وقرائتها وتسج
                                                           

12
. Mestika Zed. Metode‌Penelitian‌Kepustakaan. (Jakarta: Raja Grafindo Persada). 2004. 

Hal. 2. 
13

. Basrowi dan Suwandi.Memahami Penelitian Kualitatif. (Jakarta: Penerbit Rineka 

Cipta. 2008). Hal. 158. 
14

. Mestika Zed.Metode Kepustakaan.(Jakarta: YayasanObor Indonesia, 2008).Hal.3. 
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ىذا البحث للحصول البيانات  ويهدف طريقة التوثيق والدكتبية في
 إذن تٕمع الباحثة البيانات بالقراءة والكتابة. البحث. ىذا فيتتعلق التي 

 طريقة تحليل البيانات .4
ا البحث الجامعي ذتٖليل البيانات في ىاستخدمت الباحثة في 

بالدنهج الوصفي. فتقدم الباحث وصفيا عن ظواىر  الدضمون التحليل
 13موضوع البحث من حيث أحوال النصوص السياقية وليس مضمونية.

 وخطواتها كما يلي:
 قرأت الباحثةكتاب فتح الدعتُ وترجمتو في باب النكاح.‌(أ 
 جمعت الكتاب الذي يتعلق بالنظرية التًجمة ونقدىا.‌(ب 
 .والدضمون فيوراءة لكي تفهم الباحثة الدبحث تكرار الق‌(ج 
قارنت الباحثة البيانات من كتاب فتح الدعتُ وترجمتو في باب النكاح ‌(د 

 لكي تعرف الطريقة والإجراء الدستخدمة فيها.
حللت قواعد أوتركيب اللغة لكل فكرة في كتاب فتح الدعتُ من باب ‌(ه 

 النكاح.
حللت قواعد أو تركيب اللغة لكل فكرة في ترجمة كتاب فتح الدعتُ ‌(و 

 د من باب النكاح.لعلي أسع
قارنت بتُ قواعد اللغة العربية في كتاب فتح الدعتُ وقواعد اللغة ‌(ز 

الإندونسية في ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد من باب النكاح 
 لكي تعرف ما تٗالف في ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد.

 .أوصفت الباحثة البيانات التي تٕمعها من مصادر البيانات في الكتابة‌(ح 
 

  

                                                           
15

. Fakultas‌Humaniora‌dan‌Budaya, Pedoman‌penulisan‌Skripsi. (Malang: UIN Maulana 

sMalik Ibrahim, 2011). Hal. 10. 
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 الباب الثاني
 الإطار النظري

 
 الترجمة مفهوم .أ‌

التًجمة ىو الاجتهاد في تغيتَ شكل اللغة إلى لغة أخرى باىتمام  مفهوم
. في كتاب أخرى 16وجو التكافؤ فيها إما شفهيا وكتابيا وىو عبارة وبند وفقرة

قيل أن التًجمة ىي أن يستبديل تٔحتويات نص في لغة )لم( ما يقابلها من 
. في الدعجم الكبتَ للغة الإندونسية التًجمة ىي نقل 10لزتويات نص في لغة أخرى

. التًجمة ىي العلم الذي قد عرفو الإنسان منذ زمان 18اللغة إلى لغة أخرى
ماض، في معتٌ ضيق تطبيق التًجمة قد يؤديو الإنسان في مساهمتو لدعرفة ما 

 .10حولو. سن التًجمة مثل سن الإنسان في ساحة الأرض
والواقع أن الدتًجم لايتًجم للفهم بل للئفهام. فالدسألة بالنسبة إليو 
ليست اكتشاف معتٌ يجهلو بل اكتشاف وسيلة التعبتَ عن ىذا الدعتٌ في لغتو 

لى لغة أخرى مع المحافظة والأقوال من لغة إ. التًجمة تعتٍ نقل الأفكار 11الأم
 .11على روح النص الدنقول

جمة التي أخذت من نيدا في سعيد اع التً يضرب أحد الدختصيتُ أنو 
 :كما تلي  11سماعيل صالحإ

                                                           
16

. M. Faisol Fatawi. Seni Menerjemah. (Yogyakarta: Dialektika). 2017.Hal. 182. 
 .33. ص. 1001العلمي(.. )بتَوت: الذيئة القومية للبحث نظرية لغوية في التًجمة. خليفة العزابي و لزي الدين حميدي. 10

18
. Kamus Besar Bahasa Indonesi. digital. 

19
. M. Faisol Fatawi. Seni Menerjemah. ( Yogyakarta: Dialektika). 2017.Hal. 1. 

 .0. ص. 1001)بتَوت: دار الدنتخب العربي(.  الدسائل النظرية في التًجمة.لطيف زيتوني. . 11
 .0. ص. 1113)قاىرة: دار النشر للجامعات(. التًجمة الدبادئ والتطبيقات. . عبد الله عبد الرزاق إبراىيم. 11
 .01-01. ص. 1113)رياض: كتاب العربية(.  ترجة النصوص الإسلبمية الدقدسة. . سعيد إسماعيل صالح.11
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ترجمة تبقي على الغرض الأصلي، أي يقوم بالتعبتَ عن ذات الكاتب  .1
الأصلي، أو ينقل إلى القارئ بعض الدعلومات والإرشادات، أو يحاول إقناع 

 القارئ ببعض الأفكار والسلوك.
 ترجمة تشرح النص لقارئ التًجمة .2
 ة خاصة من القراء مثل الأطفال، أي مبسطةترجمة لفئ .3
ترجمة لأجيال متأخرة جاءت بعد كتابة الأصل، لزاولة تقريب النص الأصلي  .4

 إلى الجيل الذي لم يعاصر جيل الدؤلف.
ترجمة تعليمية لتوضيح بعض أسرار لغة النص الأصلي، أي تركز على بعض  .5

 النصوص الدناسبة لذذا الغرض.
 

 شروط المترجم .ب‌
مع، إما من يعملها بأنو يحتاج الأجرة منها وىو تىي أنشطة لر التًجمة

يرى أن التًجمة ىي الاجتهاد لنيل الربح أي الأجرة. وإما من يعملها لأجل 
الذواية والغتَة فيها وىو لايهتم ما ينالو منها أي من الدادة ولكن ىو يهتم على 

تًجمة ىي أنشطة التي نتيجة التًجمة الجيدة التي قد حصلها. وإما من يرى بأن ال
 .13سيعملها إذا أرادىا أو إذا ضيق الفكر وىي أي التًجمة التسلية لإزالة الضيق

التًجمة ىي عملية تفستَ الكلبم أو توضيحو بكلبم آخر أو نقل الكلبم 
من لغة إلى أخرى. وكما يقول البعض التًحمة نقل الدعرفة من الأصل إلى القارئ 

. عملية التًجمة ىي عملية الاتصال ولذلك 11لأصلالأجنبي الذي لايعرف لغة ا
أيضا لابد للمتًجم أن يعرف ما الذي سيوصل ومن الذي سيوصلو إليو ولابد 

 .13لقاء الاتصالأن يعرف الأدوات والكيفية لإ
                                                           

23
. M. Faisol Fatawi. Seni Menerjemah. (Yogyakarta: Dialektika). 2017.Hal. 25-26. 

 .63. ص. 1113)رياض: كتاب العربية(. ترجة النصوص الإسلبمية الدقدسة. . سعيد إسماعيل صالح.11
25

. Abdul Munip. Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab kedalam Bahasa 

Indonesia.(Yogyakarta: Teras). Hal. 25. 
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 16خطوات التي يجب اتباعها عند التًجمة
قل يجب على الدتًجم قراءة النص الدراد ترجمتو بإمعان مرة أو مرتتُ على الأ .1

 حتى يتضح الدعتٌ بشكل تام
إذا اعتًضت الدتًجم تعض الكلمات أوالعبارات التي يصعب عليو فهم  .2

 معنىها فلب يتًدد في الرجوع إلى القواميس العامة أوالدتخصصة
يبدأ الدتًجم بعد ذلك في لزاولة ترجمة كل جملة ترجمة صحيحة وسليمة على  .3

 حدة
ببعضها حتى لايكون النص مفككا  إيجاد أدوات الربط الدناسب لربط الجمل .4

 وغتَ متصل
إعادة قراءة النص بأكملو بغرض مراجعة الأخطاء النحوية والتأكد من أن  .5

 الدعتٌ الذي أراده الكاتب
البعد ت٘اما عن عملية الحذف أو الاختصار أو التلخيص أواللف والدوران  .6

 حول النص عندما يصعب فهمو وترجمتو
مات والعبارات والتعبتَات اللغوية، والتأكد من الحذر في اختيار معاني الكل .1

 أنها مناسبة للنص
 .يفصل الدتًجم بتُ الأمانة في التًجمة وبتُ الحرفية في التًجمة .8

 
 طريقة الترجمة .ج‌

الطريقة ىي سلوك أو أسلوب الذي يقوم على حصول الشيء الدهدوف. 
الدهدوفة. يذكر في  وطريقة التًجمة ىي أسلوب الذي يقوم على حصول التًجمة 

 :10كتاب لزمد فيصل أن طريقة التًجمة تتكون من ثلبث طرائق وىي كما تلي

                                                           
 .0-8. ص. 1113)قاىرة: دار النشر للجامعات(. التًجمة الدبادئ والتطبيقات. . عبد الله عبد الرزاق إبراىيم. 16

27
‌.M. Faisol Fatawi. Seni Menerjemah. ( Yogyakarta: Dialektika). 2017.Hal. 57-61. 
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التًجمة الحرفية قال نيومارك يجب أن تكون التًجمة حرفية بقدر الإمكان أي  .1
 .18أن تكون وحدة التًجمة صغتَة بقدر الإمكان

لرمزية الغامضة. التًجمة التفستَية ىي تلك التي يشرح فيها الدتًجم التعبتَات ا  .2
 10والتوضيح قد يكون مدلرا مع النص الدتًجم وأثناء التًجمة )لزمد صيتٍ(

 بتُ الحرفية والتفستَيةىي الطريقة التًجمة الدزج   .3
 

 إجراء الترجمة .د‌
كما ذكرت الباحثة من قبل. كتبت الباحثة أن التًجمة ىي عملية التي 

الدرسل إلى ملتقى أو المجتمع. تساىم أن يفهم ما كتبو الكاتب أو الدؤلف أو 
ولحصول ما يقصده الدتًجم لو الإستًاتيجية أو الإجراءات الدستخدمة. أخذت 

 الباحثة الإجراءات والدثال من كتاب لزمد فيصل.
 : 31كما يليوكذلك الدثال  31وإجراء التًجمة

لغة الدصدر الالاقتًاض أو الاقتباس ىو تتضمن استعارة كلمة من كلمات  .1
وضعها في معانيها أو في تَ يتغودلرها كما ىي في اللغة دون أي اومركباته
 والدثال كما يلي: العام. يالقواعد

 الكرسييجلس الأستاذ على 
Ustadz‌duduk di atas‌kursi 

 يعتبر أبو ىريرة من أصحاب الرسول
Abu Hurairoh‌merupakan salah satu sahabat Rasul 

ى أو عملية اتصال غايتها نقل رسالة من مرسل إلى متلق التًجمةإن 
 كن ىذه العملية لا تستَ في اتٕاه واحد, إنها حركة مزدوج.مستقبل ل

Terjemah (penerjemahan) merupakan proses komunikasi yang 

bertujuan memindahkan sebuah pesan dari si pengirim kepada 

                                                           
 .06. ص. 1113)رياض: كتاب العربية(.  ترجة النصوص الإسلبمية الدقدسة. . سعيد إسماعيل صالح.18
 .08. ص. 1113)رياض: كتاب العربية(.  ترجة النصوص الإسلبمية الدقدسة. صالح. . سعيد إسماعيل10
 .111-111. ص1000. لزمد شاىتُ. نظريات التًجمة. )عمان: مكتبة دار الثقافة(. 31

31
.  M. Faisol Fatawi. Seni Menerjemah. ( Yogyakarta: Dialektika). 2017.Hal. 57-61. 
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penerima. Tetapi proses itu tidak berjalan secara sepihak. Ia 

merupakan gerakan ganda. 

 

ىو نوع من أنواع التًجمة الحرفية الذي يتضمن أخذ أو النحل النقل بالمحاكة  .2
ائو الدكونة ونقل معانيو الدفردة إلى في اللغة الدصدر وتٖليلو إلى أجز  مركب

 . ىذا ىو الدثال:لغة الذدفال
في تلك الدنطقة على سرق الضعفاء، بل كانوا  قطاع الطرقلم يقتصر 

 يوقفون القوافل الددججة بالسلبح ويفتشونها وينهبونها.
Di‌ wilayah‌ tersebut, para‌ bandit‌ tidak‌ saja‌ merampok orang-

orang lemah.‌ Bahkan‌ mereka‌ mencegat‌ kafilah-kafilah‌ dagang‌

dengan‌pedang.‌Mereka‌menggeledah‌dan‌merampasnya. 

 

القواعدية في لغة الدصدر عادة  التًجمة الحرفية ىي طريقة استبدال التًاكيب .3
تٔا يتفق معها من تراكيب قواعدية في  أو الجملة مستوى شبو الجملةعلى 

 . وىكذا الدثال:اللغة الذدف وفيما يتعلق بعدد الكلمات ونوع أقسام الكلبم
 درسوا تلبميذىمإن الأساتذ يذىبون إلى الددارس لأن ي

Sungguh‌ para guru pergi‌ ke‌ sekolah-sekolah‌ untuk‌ mengajari‌
murid-muridnya. 

التًبية في القرآن قيم جديدة ومفاىيم حية تنبع من فلسفة  مفهومإن 
 شاملة للحياة

Konsep‌pendidikan‌ dalam al-Qur’an merupakan‌nilai-nilai‌ baru‌

dan‌ konsep-konsep dinamis yang lahir dari falsafah hidup yang 

sempurna. 
 

الاستبدال ىو عيادة عن ترجمة عناصر اللغة الدصدر بعناصر مكافئة في نص   .4
اللغة الذدف لاتتوافق قواعديا مع الأصل، وتستلزم طريقة النقل ىذه تغيتَ 
أقسام الكلبم في نص اللغة الدصدر. وقيل في كتاب لزمد فيصل الإبدال 

 ومثال ذلك كما يلي:. الصرفي
 أحب قراءة القرآن

Saya suka membaca al-Qur’an 
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. وىي ان عما عداىا من مفاىيمإن مفاىيم التًبية في القرآن تٗتلف 
التقت معها فهو التقاء عرضى ليس دليل الوفاق. إنها قيم جديدة ومفاىيم 

 حية تنبع من فلسفة شاملة للحياة ونظرة واسعة عميقة للكون.
Sesungguhnya konsep pendidikan dalam al-Qur’an berbeda 

dengan konsep-konsep yang lain. Kalau ditemukan titik temu, maka 

itu pun bersifat kebetulan, tidak ada argumentasi kecocokannya. Ia 

merupakan tatanan nilai baru dan konsep yang hidup, yang lahir dari 

falsafah kehidupan yang sempurna dan pandangan Dunia yang 

komprehensif. 

 

القياس ىو يستلزم تغيتَا في الدعتٌ كما في ترجمة جملة الدصدر الإيجابية لرلة   .5
 . ىا ىو الدثال:بتغيتَ النظرة الذدف الدنفي. في كتاب لزمد فيصل يسمى

 صاحبتها باكيةتركت و  الذي قرأتوأغلقتْ فاطمة الكتاب 
Fathimah menutup kitab yang dibacanya dan meninggalkan 

temannya dalam keadaan menangis 

 

التكافؤ ىو استبدال موقف في اللغة الدصدر تٔوقف لشاثل اتصاليا في اللغة  .6
الأثر على القارئ  ن نفساالذدف، ويهدف ىذه التًجمة انتاج بقدر الإمك

في ترجمة  الدصدر وىذه الطريقة اللغة الذدف كما كان الأثر على قراءة اللغة
. الدثال  الثقافية. قال لزمد فيصل في كتابو أنو التعادلالأمثال والحكم والتعبتَ

 بعد:
، الكل يتًقب وآلاف الأفكار ترتسم على الأبوابأيام الإمتحانات 

 .على وجوىهن
Hari-hari ujian sudah di depan mata. Semua menanti. Sementara 

segudang pikiran tergurat di wajah mereka. 

 

اللغة الدصدر  التكييف ىو التعريض النص للفوارق الاجتماعية الثقافية بتُ .1
ض عناصر الدعتٌ الدفقود في التًجمة باستعمال الحواشي واللغة الذدف. وتعوي
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. لغة الذدف. في متاب لزمد فيصل تسمى بالتطويعوالدفردات الإضافية في 
 ىذا مثال:

 الدورد العذب كثتَ الزحام
Ada gula ada semut 

 

الأربع البقية ضمن  وتقع الثلبث الأولى ضمن صنف التًجمة الحرفية بينما
 .31التًجمة الحرة

 
 نقد الترجمة .ه‌

النقاد نقده نقد التًجمة ىو الذي بتُ النظرية و تطبيق التًجمة. عامة يبدأ 
بالذيئة والكفاءة لحصول النقد. في النقد لا يكون الناقد مصححا ومعللب على 
التًجمة ولكن يكون متعلما ومباحثا فيها حتى يظهر الفهم وىو يستطيع أن يبتُ 

 .33عن حصول التًجمة من أي وجو
 

 كتاب فتح المعين ومؤلفه .و‌
همات الدين في الدعهد السلفي كتاب فتح الدعتُ بشرح قرة العتُ تٔ

تأليف الشيخ زين الدين الدليباريدشهور بكتاب فتح الدعتُ الذي يتضمن عن علم 
الفقو وىو علم الذي يتضمن عن أحكام الإسلبم أي قانون الإسلبم. يعتقد ىذا 
الكتاب أصعب الكتب في الفهم ولذلك يجعل ىذا الكتاب ميزان ذكاء الطلبب 

 .31في القراءة وفهم الكتب العربية
الكتاب لستصر في الفقو على مذىب الإمام المجتهد أبي عبد الله  ىذا

لزمد بن إدريس الشافعي. ىذا الشرح منتخب من الكتب الدعتمدة لشيخنا 
                                                           

32
 .111. ص1000. )عمان: مكتبة دار الثقافة(. التًجمةنظريات لزمد شاىتُ. .‌

33
. M. Zafrialdi.Kritik Terjemahan sebuah Pengantar Pendek. 2010. Universitas Bina 

Nusantara. Jakarta. Hal. 121.  
34. Aliy As’ad. Terjemah Fathul Mu’in.(Menara Kudus: Kudus).1980. hal. XXI. 
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تهدين مثل وجيو ين أحمد بن حجر الذيتمي وبقية المجخات٘ة المحققتُ شهاب الد
شيخ الإسلبم الدين عبد الرحمن بن زياد الزبيدي رضي الله عنهما وشيخ مشايخنا 

المجدد زكريا الأنصاري والإمام الألرد أحمد الدزجد الزبيدي رحمهما الله تعالى 
وغتَىم من لزققي الدؤخرين معتمدا على ما جزم بو شيخا الدذىب النووي 

 .33والرافعي
ومن علماء الذي قد علمو العلوم منها أحمد بن لزمد بن علي بن حجر 

الذيتمي السعدي الدكي الشافعي أبو صيخ الإسلبم شهاب الدين ابن حجر 
وضيحا لم يوجد في كتاب فتح . 36العباس. وىو الدقصود عند ما يقول شيخنا

الدعتُ الإشارية أو التًقيم مثل الحركة أو الشكل والفاصلة والنقطة وغتَ ذلك. وما 
 الذي وجد فيو "فصل" و"كتاب" و"باب" و"فرع"، وكعلبمة انتقال البحث فيو.

عهد يقرأ الطلبب الكتب العربية التي لم يوجد فيها التًقيم وىم عادة في الد
 يفهمون ما فيها.

ها مؤلف الكتاب فيها يقوم ىذا الكتاب تٓطبة الكتاب التي ألفيبدأ 
بالشهادتتُ ويحمد ويشكر الله تعالى الفتاح والجواد الذي قد أعطىو التفقو حتى 

أحكام الفقو فيو باب الصلبة وفيو يستطيع أن يتم تأليفو. كان أول التفصيل عن 
يبتُ عن الطهارة وتعريف الصلبة وشروطها ومبطلبتها وما يتعلق بهما حتى صلبة 
الجنازة وصلبة الجمع والقصر. ثم باب الزكاة يبتُ عن تعريفها وإيتائها. وباب 
الصوم يبتُ عن التعريف وفروضو ومبطلبتو وصوم التطوع. وبعده باب الحج 

عن أركانهما وشروطهما وفرضهما وواجباتو. باب البيع يبتُ عن والعمرة يبتُ 
تعريفو وأحكامو وشروطو ونوعو. ثم باب النكاح باب الذي سيبحث في ىذا 

                                                           
 .3الذداية(. دون سنة. ص.  سورابايا:)فتح الدعتُ بشرح قرة العتُ. العزيز الدليباري. . زين الدين بن عبد 33
36

 .6. ص. 1111(. دار حزم  :بتَوت)فتح الدعتُ بشرح قرة العتُ. زين الدين بن عبد العزيز الدليباري. .‌
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البحث. والأبواب الذي يتضمنو علم الفقو مثل الجناية والردة والقذف والسرقة 
 .30حتى الإعتاق

بن العلبمة الشيخ الدؤلف ىو الشيخ زين الدين ابن الشيخ عبد العزيز ا
زين الدين مؤلف ىداية الأذكياء إلى طريق الأولياء ابن الشيخ علي ابن الشيخ 

 أحمد الشافعي الدليباري الفناني.
 

 ترجمة كتاب فتح المعين ومترجمها .ز‌
قد ترجم كتاب فتح الدعتُ إلى اللغة الإندونسية. ترجمة كتاب فتح الدعتُ 

ولكن في التًجمة لعلي أسعد ينقصم على يتضمن ما يتضمنو كتاب فتح الدعتُ 
ثلبثة لرلد. المجلد الأول يتضمن عن باب الصلبة وما يتعلق بو من الطهارة حتى 

باب الزكاة يبتُ عن  عن صلبة الجنازةوصلبة الجمع والقصر. والمجلد الثاني يتضمن
تعريفها وإيتائها. وباب الصوم يبتُ عن التعريف وفروضو ومبطلبتو وصوم 

. وبعده باب الحج والعمرة يبتُ عن أركانهما وشروطهما وفرضهما التطوع
وواجباتو. باب البيع يبتُ عن تعريفو وأحكامو وشروطو ونوعو حتى الفرائض. ثم 
المجلد الثالث يتضمن عن باب النكاح حتى باب الإعتاق. وفي ىذه التًجمة 

 تكتب أيضا نص بالعربية ولذلك نستطيع أن نقارن بينهما.
م ىو علي أسعد الحاج. في حياتو منذ دراستو في الدعهد الدنور كان الدتًج

من نشاط الكتاب. وىو الكاتب الشخصي لرئيس العام حزب كبتَ نهضة 
العلماء الشيخ علي معصوم الحاج. كان طالب الذي يكتب ما خطبو الشيخ 
علي معصوم الحاج. ومن الكتب التي قد ترجمها ىذا الدتًجم ىي ابن عقيل في 

 .38وغتَىا 1001وتعليم الدتعلم في سنة  1003نة س

                                                           
 دون سنة.  فتح الدعتُ بشرح قرة العتُ.. زين الدين بن عبد العزيز الدليباري. 30

38
. http://www.nu.or.id/post/read/65532/ini-kitab-kitab-terjemahan-kh-ali-asad.. 11-44-

2411. 

http://www.nu.or.id/post/read/65532/ini-kitab-kitab-terjemahan-kh-ali-asad
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 الثالث الباب 

 وتحليلها البيانات عرض
 

 البيانات عرض .‌أ
ذكرت الباحثة على أن البيانات التي ستحللها ىي باب النكاح في ترجمة  
كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد. ستعرض الباحثة في ىذا الباب عن تلك البيانات 

 الأسئلة والأىداف التي قد تعرضها الباحثة من قبل.ثم تٖللها تأسيسا على 
كما بينت الباحثة أن باب النكاح يتكون من الفصول والفروع الدتنوعة 
وكثتَ البيانات التي ستحللها الباحثة عنو، اتٗذت الباحثة فقرة أو فقرتتُ لتكون 
 العينة لدعرفة حصول التًجمة في ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد. ستعرض

الباحثة البيانات في النقطة التالية مع التحليل فيها لتسهيل القارئ في فهم ىذا 
 البحث.

 
 البيانات وتحليلها  .‌ب

ذه البيانات التي حصلتها الباحثة من كتاب فتح الدعتُ لزين الدين وى
 الدليباري وترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد وتٖليلها كما تلي:

 نص اللغة الدصدر .1
 تناكحت قولذم ومنو والاجتماع الضم لغة وىو (النكاح )باب
 يتضمن عقد بعض وشرعا إلى بعضها وانضم ت٘ايلت إذا الأشجار

 الوطء في ازالر العقد في حقيقة وىو تزويج أو إنكاح بلفظ وطء إباحة
 .30الصحيح على

 
                                                           

 .08-00الذداية(. دون سنة. ص.  سورابايا:)فتح الدعتُ بشرح قرة العتُ. بن عبد العزيز الدليباري.  . زين الدين30
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 نص اللغة الذدف
Bab Nikah (Pernikahan). Menurut Bahasa, nikah berarti 

berkumpul menjadi satu, sebagaimana dikatakan orang Arab 

“pepohonan itu saling bernikah” jika satu sama lainnya 

bercondongan dan mengumpul. Menurut syara’ adalah suatu 

aqad yang berisi pembolehan melakukan persetubuhan dengan 

menggunakan lafadh إنكاح (menikahkan) atau تزويج 

(mengawinkan); kata “nikah” sendiri secara hakiki bermakna 

aqad dan secara majaziy bermakna persetubuhan, menurut 

pendapat yang lebih shohih
40

. 

 يقةطر إذا لاحظنا إلى تلك التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي 
إلى اللغة الذدف واحدا بواحد  الدصدرالتًجمة الحرفية. ترجمت الكلمة من اللغة 

تغتَ التًكيب وترتيب الكلبم فيها. والدهم كانت الرسالة في اللغة الدصدر تأن  دون
ه الطريقة. والتي تدل على ىذه الطريقة الدستخدمة ىي ذفي اللغة الذدف به لقىت

ترجم  تزويج" أو إنكاح بلفظ وطء إباحة يتضمن ترجمة نص اللغة الدصدر "عقد
 suatu aqad yang berisi pembolehan melakukanنص اللغة الذدف " إلى

persetubuhan dengan menggunakan lafadh إنكاح‌ atau تزويج" 
في ىذه الفقرة منو الاقتًاض  الدستخدم الإجراءومن تلك التًجمة عرفنا أن 

 "'syara" وكلمة "شرعا" ترجمت إلى "nikahإلى " " ترجمتالنكاحمثل كلمة "
وذلك  ."majaz" وكلمة "لرازا" ترجمت إلى "lafadhوكلمة "لفظ" ترجمت إلى "

تلك الكلمة تكون الدفردات في اللغة الذدف. أما إعادة الكتابة في لفظ لأن 
 "إنكاح" و"تزويج" تدل على استخدام ىاتتُ اللفظ في النكاح.

 نص اللغة الدصدر: .1
 بالعبادة اشتغل وإن للوطء لزتاج النكاح )لتائق( أي أي )سن(

 يومو. للؤخبار ونفقة ت٘كتُ فصل وكسوة مهر من مؤنة على )قادر(
 النكاح أحكام إحكام كتابي في منها جملة أوردت وقد السنن في الثابتة

الدؤن  عن العاجز التائق النسل. وأما وبقاء الدين حفظ من فيو ولدا
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 تركو وكسر حاجتو بالصوم لا بالدواء وكره لعاجز عن الدؤنفالأولى لو 
 .11ندب حيث بالنذر ويجب تائق غتَ

 نص اللغة الذدف:
Sunnah bernikah bagi lelaki Ta’iq, yaitu yang telah 

memerlukan bersetubuh, sekalipun terleka dengan melakukan 

ibadah, yang mampu memikul biaya untuk Mahar dan untuk 

pakaian semusim Tamkin (semusim panas/dingin yang ia 

mendapat Tamkin disana; Tamkin yang dimaksudkan disini 

adalah kondisi yang membuat dirinya Sunnah bernikah) dan 

untuk nafakah sehari (semalam) Tamkin. Itu semua karena 

berdasakan dalil-dalil dalam Sunnah Nabi; Telah kami 

kemukakan banyak-banyak, antara lain dalam buku kami 

Ihkamu Ahkamin Nikah; Juga karena dengan nikah, berarti 

memelihara Agama dan kelanggengan keturunan. Mengenai 

orang Ta’iq yang tidak mempunyai biaya untuk tersebut di atas, 

yang utama adalah jangan menikah dulu dan menahan gejolak 

seksualnya dengan cara berpuasa, bukan menggunakan obat-

obatan. Makruh bernikah bagi orang tidak Ta’iq dan tidak 

mempunyai biaya; Nikah yang Sunnah dilakukan menjadi wajib 

ketika dinadzarkan
42

. 

من التًجمة السابقة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة التًجمة 
أن  دونإلى اللغة الذدف واحدا بواحد  الدصدرالحرفية. ترجمت الكلمة من اللغة 

تتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم فيها. ومثال ىذه الطريقة الدستخدمة ىو ترجمة 
"Telah kami kemukakan banyak-banyak, antara lain dalam buku kami 

Ihkamu Ahkamin Nikahأحكام إحكام كتابي في منها جملة أوردت " من "وقد 
النكاح". وىناك أيضا طريقة التًجمة التفستَية ليبتُ عن كلمة "التمكتُ" أما في 

إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه  النص اللغة الدصدر ما وجد فيها بيان عنو.
 الفقرة ىي طريقة التًجمة الدزج.

تّانب ذلك الطريقة عرفنا أن الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة منو 
 إحكام أحكام" وكلمة "Tamkinالاقتًاض من ترجمة كلمة "التمكتُ" إلى "
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" وكلمة "تائق" ترجمت إلى Ihkamu Ahkamin Nikah" ترجمت إلى "النكاح
"Ta’iq" وكلمة "نفقة" ترجمت إلى "nafakah الكلمة الأولى من ". وذلك لأن

الدصطلح الذي لم يوجد في اللغة الذدف والثانية من اسم الكتاب والثالثة لم 
توجد في اللغة الذدف الكلمة الدناسبة في الدعتٌ والرابعة لأنها من الكلمة الدقتًض 

رفي والدثال ىو ترجمة كلمة "سن" في اللغة الذدف. ومن الإجراء ىو الإبدال الص
وكلمة "كره" فعل ماض ترجمت إلى  " وىو من اسمSunnahفعل ماض إلى "

"makruh"  كلمة اسم. ومن الإجراء ىو النقل بالمحاكة مثل كلمة "تركو" ترجمت
" ذلك meninggalkan nikah" أما معنىها الأصل ىي "jangan menikahإلى "

 إن ترجمت إلى التًجمة الأصل.لأن ىذه الكلمة غتَ مناسبة 
 نص اللغة الدصدر: .3

 وقبل النكاح عل العزم بعد الزوجتُ من كل( )نظر سن )و(
 الحرة من الصلبة. فينظر شروط في عورة( مقررة غتَ الخطبة )الآخر

 بها ولشن بدنها خصوبة ليعرف وبطنا ظهرا وكفيها جمالذا ليعرف وجهها
 النظر حل في ولابد .ذلك منو تنظران وهما والركبة السرة بتُ عدا ما رق
 .لإيجاب أنو ظنو على لايغلب وأن وعدة نكاح من خلوىا تيقن من

 لو وخرج وتصفها لتتأملها امرأة نحو يرسل أن النظر لو يتيسر لدن وندب
 .13إليو لاحاجة إذ فيحرم الدس بالنظر

 نص اللغة الذدف:
Sunnah untuk dua belah pihak (calon suami dan calon isteri) 

saling menonton dan mempertunjukkan selain bagian Aurat 

yang ditetapkan sebagai syarat Sholat, setelah bermaksud bulat 

untuk menikah tapi belum Khithbah (meminang). Maka pihak 

suami menonton calon isterinya yang bukan budak pada bagian 

wajah untuk mengetahui kecantikannya dan kedua telapak 

tangan bolak-balik untuk melihat kehalusan kulit tubuhnya, dan 

kalau budak maka melihat seluruh tubuh selain antara pusat 

perut dengan lututnya; Sedang calon isteri baik budak ataupun 
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bukan, melihat seluruh tubuh calon suaminya selain pusat perut 

dengan lutut. Untuk halalnya menonton ini, diharuskan adanya 

keyakinan calon suami bahwa calon isteri tidak bersuami, 

sedang masa iddah dan tidak penuh perkiraan bahwa dirinya 

akan tidak diterima. Sunnah bagi orang tidak bisa menontoni 

mengutus semacam orang wanita untuk (menonton dan 

mengingat-ingat wanita yang dimaksud) kemudian 

menggambarkan kepadanya bagaimana sifat wanita tersebut. 

tidak termasuk arti menonton yaitu memegang, maka hukumnya 

Haram sebab tidak ada perlunya
44

. 

إذا حللنا تلك التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة التًجمة 
أن  دونمن اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد  الكلمةالحرفية. ترجمت 

 لاحاجة إذ تتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم فيها ومثال ىذه الطريقة ترجمة "فيحرم
". والرسالة في maka hukumnya Haram sebab tidak ada perlunyaإليو" إلى "

اللغة الدصدر تلقى في اللغة الذدف بهذه الطريقة. وىناك طريقة التًجمة التفستَية 
 كل تتغتَ الرسالة الدلقاة وأما الدثال "سن نظرتعتٍ تتغتَ الدعتٌ الأصل دون أن 

 Sunnah untuk dua belah pihak (calon suami danالزوجتُ" ترجمت إلى " من

calon isteri) saling menonton ."الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي  إذن
 طريقة التًجمة الدزج.

الإبدال ة منو ومن التحليل عرفنا أن الإجراء الدستخدم في ىذه الفقر 
. " وىو من اسمSunnahترجمة كلمة "سن" فعل ماض إلى "مثل كلمة  الصرفي

ولكن يليو ترجمة الحرفية إلى  "Khitbahوالاقتًاض منو كلمة "خطبة" ترجمت إلى "
"Meminang" وكلمة "عورة" ترجمت إلى "Aurat" وكلمة "شرط" إلى "syarat "

ستخدم أيضا في اللغة توذلك لأن تلك الكلمة ". Sholatوكلمة "الصلبة" إلى "
" كلمة اسم مثال Sunnah. أما كلمة "ندب" كلمة فعل ترجمت إلى "الذدف غالبا

في إجراء الإبدال الصرفي. وتستخدم أيضا تغيتَ النظرة في ىذه الفقرة مثل ترجمة 
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"saling menontonتٔعتٌ ناظر )الدشاركة بتُ الاثنتُ( من "نظر" تٔعتٌ فعل " 
 وذلك لإلقاء الرسالة الدقصودة في اللغة الدصدر.

 نص اللغة الدصدر: .1
( يحرم على الرجل ولو شيخا هما تعمد نظر شيء من بدن مهمة)

أجنبية حرة أو أمة بلغت حدا تشتهى فيو ولو شوىاء أو عجوزا 
وعكسو خلبفا للحاوي كالرافعي إن نظر بغتَ شهوة أو مع أمن الفتنة 

 .13على الدعتمد
 اللغة الذدف:نص 

(Penting) Haram bagi lelaki sekalipun tua Bangka sengaja 

melihat sebagian dari badan Ajnabiyah (bukan mahram) 

merdeka maupun hamba sahaya yang telah mencapai batas 

“diingini”, sekalipun buruk rupanya dan telah tua, sekalipun 

memandangnya tanpa syahwat atau teramankan dari fitnah, 

menurut pendapat yang mu’tamad; Demikian pula sebaliknya; 

lain halnya menurut pendapat Al-Hawy sebagaiman pula Ar-

Rafi’iy
46

. 

الدستخدمة فيها ىي طريقة  إذا نظرنا إلى تلك التًجمة عرفنا أن الطريقة
. ترجمت الكلمة من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد الحرفيةالتًجمة 

أن تتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم فيها والدثال النص اللغة الدصدر "يحرم على  دون
الرجل ولو شيخا هما تعمد نظر شيء من بدن أجنبية" ترجم إلى الللغة الذدف  

 Haram bagi lelaki sekalipun tua Bangka sengaja melihatكما يلي "

sebagian dari badan Ajnabiyah والدهم الرسالة في اللغة الدصدر تلقى في اللغة ."
 الذدف. وطريقة التفستَية تستخدم أيضا في ترجمة ىذه الفقرة وأما الدثال "

sekalipun memandangnya tanpa syahwat atau teramankan dari fitnah, 

menurut pendapat yang mu’tamad;‌Demikian pula sebaliknya; lain halnya 

menurut pendapat Al-Hawy sebagaiman pula Ar-Rafi’iy ترجمت من "
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"وعكسو خلبفا للحاوي كالرافعي إن نظر بغتَ شهوة أو مع أمن الفتنة على 
 طريقة التًجمة الدزج. الدعتمد". إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي

" الأجنبيةأما الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة منو الاقتًاض مثل كلمة "
وكلمة  "Ar-Rafi’iy" وكلمة "الرافعي" ترجمت إلى "Ajnabiyyahترجمت إلى "

تلك الكلمة تكون الدفردات في اللغة . وذلك لأن "Al-Hawy"الحاوي" إلى "
 ملة.الذدف. وتغيتَ النظرة في آخر الج

 نص اللغة الدصدر: .3
لا في نحو مرآة كما أفتى بو غتَ واحد. وقول الأسنوي تبعا للروضة 
"الصواب حل النظر إلى الوجو والكفتُ عند أمن الفتنة" ضعيف وكذا 
اختيار الأذرعي قول جمع تْل نظر وجو وكف عجوز يؤمن من نظرهما 

يحل مع الكراىة  الفتنة. ولا يحل النظر إلى عنق الحرة ورأسها قطعا وقيل
النظر بلب شهوة وخوف فتنة إلى الأمة إلا ما بتُ السرة والركبة لأنو 

 .10عورتها في الصلبة
 نص اللغة الذدف:

Tidak haram melihat pada semacam bayangan cermin, 

sebagaimana yang difatwakan oleh tidak hanya seorang ulama’. 

Ucapan Al-Asnawy sebagai mengikuti Ar-Raudlah “Yang benar 

adalah diperbolehkan melihat wajah dan telapak tangan jika 

aman dari fitnah” adalah pendapat dla’if; Demikian pula 

pendapat pilihan Al-Adzra’iy dari ucapan segolongan Ulama’ 

mengenai halalnya melihat wajah dan telapak tangan wanita tua 

dalam keadaan aman dari fitnah. Dengan pasti, melihat leher dan 

kepala wanita merdeka (Ajnabiyah) adalah tidak halal; Ada 

dikatakan bahwa melihat tanpa syahwat dan tanpa khawatir 

terjadi fitnah budak wanita adalah Halal, Makruh selain diantara 

pusat perut dengan lututnya, karena ini adalah auratnya di waktu 

shalat.
48
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ترجمت وىي  الدستخدمة فيها ىي طريقة التًجمة الحرفية الطريقةعرفنا أن 
أن تتغتَ التًكيب  دونالكلمة من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد 

ا وذلك كما في ترجمة جملة "وقول الأسنوي تبعا للروضة" إلى وترتيب الكلبم فيه
"Ucapan Al-Asnawy sebagai mengikuti Ar-Raudlah وفي الفقرة الأخر ."

 Ada dikatakan bahwaاستخدم الدتًجم الطريقة التفستَية مثل ترجمة النص "

melihat tanpa syahwat dan tanpa khawatir terjadi fitnah budak wanita 

adalah Halal من النص التالي "وقيل يحل مع الكراىة النظر بلب شهوة وخوف "
فتنة إلى الأمة". والدهم كانت الرسالة في اللغة الدصدر تلقى في اللغة الذدف 

 إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي طريقة التًجمة الدزج. بتلكي التًجمة.
الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة منو ومن تلك التًجمة السابقة عرفنا أن 
" وكلمة "الأسنوي" ترجمت إلى Dla’ifالاقتًاض مثل كلمة "ضعيف" ترجمت إلى "

"Al-Asnawi" وكلمة "Al-Adzra’iy ترجمت من كلمة "الأذرعي". وذلك لأن "
الثانية والثالثة من اسم شخص. أمتلك الكلمة تكون الدفردات في اللغة الذدف 

 في آخر الفقرة.وتغيتَ النظرة 
 نص اللغة الدصدر: .6

وليس من العورة الصوت فلب يحرم سماعو إلا إن خشي منو فتنة أو 
بو كما تْثو الزركشي. وأفتى بعض الدتأخرين تّواز نظر الصغتَ للنساء 

 .10في الولائم والأفراح
 نص اللغة الذدف:

Suara tidak termasuk aurat, makanya tidak haram 

mendengarkannya kecuali jika khawatir akan terjadi fitnah atau 

terasa lezat terdengarnya, sebagaimana apa yang dibahas oleh 

Az-Zarkasyiy. Sebagian para Ulama’ Mutaakhirin 

mengeluarkan fatwa mengenai diperbolehkannya anak kecil 

memandang orang wanita dalam acara-acara walimah atau 

resepsi gembira yng lain
50

. 
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إذا حللنا تلك التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة التًجمة 
طريقة التًجمة قواعد اللغة الذدف وترتيب تركيب اللغة الىذه  تملاتهالتفستَية. 

الرسالة في اللغة الدصدر تلقى في اللغة الذدف. وذلك كما  الدصدر والدهم فيها ىو
" ترجمت من "وليس من العورة Suara tidak termasuk auratفي النص التالي "

الصوت" وترجمة "وأفتى بعض الدتأخرين تّواز نظر الصغتَ للنساء" إلى 
"Sebagian para Ulama’ Mutaakhirin mengeluarkan fatwa mengenai 

diperbolehkannya anak kecil memandang orang wanita" 
مثل جملة "وليس  تغيتَ النظرةالدستخدم في ىذه الفقرة منو  التًجمةإجراء 

وأفتى " وجملة "Suara tidak termasuk auratمن العورة الصوت" ترجمت إلى "
 para Ulama’ Mutaakhirin mengeluarkan fatwa" ترجمت إلى "بعض الدتأخرين

لأنها جملة فعلية ولم توجد في اللغة الذدف تلك الجملة. وكلمة "الأفراح" ". 
 " تدل على استخدام إجراء الإبدال الصرفي.resepsi gembiraترجمت إلى "

 نص اللغة الدصدر: .0
والدعتمد عند الشيختُ عدم جواز نظر فرج صغتَة لاتشتهى وقيل 

مييز وجزم بو يكره ذلك وصحح الدتولي حل نظر فرج الصغتَ إلى الت
غتَه وقيل يحرم. ويجوز لنحو الأم نظر فرجيهما ومسو زمن الرضاع 

 .31والتًبية للضرورة
 نص للغة الذدف:

Pendapat yang mu’tamad dari dua Guru kita adalah tidak 

diperbolehkannya melihat alat kelamin anak wanita yang belum 

diingini; Ada dikatakan hal itu Makruh; Al-Mutawally 

menshahihkan kehalalan melihat anak lelaki hingga mumayyiz, 

dan pendapat ini dimantapi oleh Ulama’ selainnya; Ada 

dikatakan, hukumnya Haram. Jaiz bagi semacam ibu melhat dan 

memegang alat kelamin lelaki atau wanita di masa menyusu 

dalam asuhannya, karena dlarurat
52
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إذا لاحظنا إلى تلك التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة 
الكلمة من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد  ترجمتالتًجمة الحرفية. 

 tidakأن تتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم فيها كما في النص " دون

diperbolehkannya melihat alat kelamin anak wanita yang belum diingini "
الذي ترجم من "عدم جواز نظر فرج صغتَة لاتشتهى". والدهم كانت الرسالة في 

وىناك الطريقة التفستَية تعتٍ تتغتَ الدعتٌ  اللغة الدصدر تلقى في اللغة الذدف.
 Al-Mutawallyالأصل دون أن تتغتَ الرسالة الدلقاة في اللغة الذدف وأما الدثال "

menshahihkan kehalalan melihat anak lelaki hingga mumayyiz الذي "
ترجمت من "وصحح الدتولي حل نظر فرج الصغتَ إلى التمييز". إذن الطريقة 

 الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي طريقة التًجمة الدزج.
لمة عرفنا أن الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة منو الاقتًاض مثل كا هومن

" Al-Mutawally" وكلمة "الدتولي" ترجمت إلى "mu’tamad"الدعتمد" ترجمت إلى "
قد اتفق أن الكلمات مستخدمة في اللغة الذدف. وجملة "وصحح الدتولي" ترجمت 

" تدل على أن الإجراء الدستخدم ىو تغيتَ Al-Mutawally menshahihkanإلى "
 سمية.النظرة تغيتَ الجملة الفعلية إلى الجملة الا

 نص اللغة الدصدر: .8
وللعبد العدل النظر إلى سيدتو الدتصفة بالعدالة ما عدا ما بتُ 
السرة والركبة كهي. ولمحرم ولو فاسقا أو كافرا نظر ما وراء سرة وركبة 
منها كنظرىا إليو ولمحرم ولشاثل مس ما وراء السرة والركبة. نعم مس ظهر 

 .33إلا لحاجة أو شفقةأو ساق لزرمو كأمو وبنتو وعكسو لا يحل 
 نص اللغة الذدف:

Budak lelaki yang adil diperbolehkan melihat tuan 

puterinya yang adil juga selain bagian diantara pusat perut 

dengan lututnya; sebagaimana tuan puteri (kepadanya juga 
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demikian). Bagi mahram walaupun fasiq atau kafir 

diperbolehkan melihat selain antara pusat perut dengan lutut 

mahram wanitanya; Sebagaimana sebaliknya; Bagi mahram 

sesama jenis kelamin diperbolehkan memegang selain di antara 

pusat perut dengan lutut. Tapi memegang betis atau punggung 

Mahram misalnya ibu atau anak wanitanya, sebagaimana 

sebaliknya, adalah tidak halal kecuali karena ada keperluan atau 

belas kasihan
54

. 

من ترجمة "ولمحرم ولو فاسقا أو كافرا نظر ما وراء سرة وركبة منها كنظرىا 
 Bagi mahram walaupun fasiq atau kafir diperbolehkan melihatإليو" إلى "

selain antara pusat perut dengan lutut mahram wanitanya; Sebagaimana 

sebaliknya عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة التًجمة الحرفية. ترجمت "
أن تتغتَ التًكيب  دونالكلمة من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد 

 في اللغة الدصدر تلقى في اللغة الذدف.وترتيب الكلبم فيها. والدهم كانت الرسالة 
ومن تلك التًجمة السابقة عرفنا أن الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة منو 

تلك الكلمة . وذلك لأن "mahramالاقتًاض مثل كلمة "لزرم" ترجمت إلى "
  تكون الدفردات في اللغة الذدف.

 نص اللغة الدصدر: .0
وحيث حرم نظره حرم مسو بلب حائل لأنو أبلغ في اللذة نعم يحرم 
مس وجو الأجنبية مطلقا. وكل ما حرم نظره منو أو منها متصلب حرم 
نظره منفصلب كقلبمة يد أو رجل وشعر امرأة وعانة رجل فيجب 

 .33موارتهما
 نص اللغة الذدف:

Sekira anggauta badan itu haram dilihat maka haram pula 

dipegangnya karena memegang itu lebih lezat dari pada melihat; 

tapi; secara mutlaq, adalah haram memegang wajah wanita 

Ajnabiyah. Sesama anggauta badan lelaki atau wanita yang haram 

dilihat jika masih tersambung, adalah haram pula jika telah 

terpisah, misalnya potongan kuku tangan atau kaki dan rambut 
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wanita serta rambut kelamin lelaki, itu semua wajib ditanam (jika 

terpotong)
56

. 

لننظر إلى تلك التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة 
 Sekiraالتًجمة الحرفية كما ترجم النص "وحيث حرم نظره حرم مسو" إلى "

anggauta badan itu haram dilihat maka haram pula dipegangnya ترجمت ."
أن تتغتَ التًكيب  دونالكلمة من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد 

وترتيب الكلبم فيها. والدهم كانت الرسالة في اللغة الدصدر ملقاة في اللغة 
 secara mutlaq, adalah haram memegang wajahالذدف. و ترجمة النص التالي "

wanita Ajnabiyah من النص اللغة الدصدر التالي "يحرم مس وجو الأجنبية "
مطلقا" تدل على استخدام طريقة التًجمة التفستَية تعتٍ لا تهتم على ترتيب 
الكلبم في اللغة اللغة امصدر ولكن تهتم على الرسالة فيها وتلقيها في اللغة 

 الذدف.
ء الدستخدم في ىذه الفقرة ىو الإبدال الصرفي مثل ترجمة كلمة وأما الإجرا

"dilihat ىي الفعل من كلمة " نظره" وىي الاسم إذا ترجمت إلى اللغة الذدف "
 وذلك لأن بهذا الإجراء تلقى الرسالة في اللغة الذدف.   "penglihatannyaىي "

 نص اللغة الدصدر: .11
ة عن فاسقة أي وتٖتجب وجوبا مسلمة عن كافرة وكذا عفيف

بسحاق أو زنا أو قيادة. ويحرم مضاجعة رجلتُ أو امرأتتُ عاريتُ في 
ثوب واحد وإن لم يتماسا أو تباعدا مع اتٖاد الفراش خلبفا للسبكي. 

 .30وتْث استثناء الأب أو الأم لخبر فيو بعيد جدا
 نص اللغة الذدف:

Wajib bagi wanita Muslimah menutup diri dari wanita kafir, 

demikian pula wanita yang berjiwa suci dari wanita fasiq, 

maksudnya kefasiqan berbuat lesbian atau zina atau qiyadah. 

Haram dua orang lelaki atau wanita tidur telanjang bersama 
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dalam satu potong kain, sekalipun tidak bersentuhan atau 

berjauhan dalam kain selembar; lain halnya menurut pendapat 

As-Subkiy. Pembahasan mengenai pengecualian dengan ayah 

atau ibu karena berdasar hadits tidaklah amat jauh dari 

kebenaran
58

. 

إذا حللنا تلك التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة التًجمة 
 Wajib bagiترجمة "وتٖتجب وجوبا مسلمة عن كافرة" إلى "التفستَية كما في 

wanita Muslimah menutup diri dari wanita kafir لا تهتم ىذه التًجمة إلى "
القواعد وترتيب الكلمة في اللغة الدصدر دون أن تتغتَ معتٌ الرسالة التي تلقى في 

ة الدصدر إلى اللغة اللغة الدصدر. والتًجمة الحرفية وىي ترجمت الكلمة من اللغ
 sekalipunأن تتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم فيها مثل " دونالذدف واحدا بواحد 

tidak bersentuhan atau berjauhan dalam kain selembar; lain halnya 

menurut pendapat As-Subkiy "" وإن لم يتماسا أو تباعدا مع التي ترجمت من
. والدهم كانت الرسالة في اللغة الدصدر تلقى في "اتٖاد الفراش خلبفا للسبكي

 الذدف. إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي طريقة التًجمة الدزج. اللغة
ومن تلك التًجمة عرفنا أن الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة منو الاقتًاض 

" وكلمة "فاسقة" ترجمت إلى Muslimahمثل كلمة "مسلمة" ترجمت إلى "
"wanita fasiq "" ترجمت إلى "زناوكلمة "zina" " ترجمت إلى السبكيوكلمة "
"As-Subkiy والاخر  تلك الكلمة تكون الدفردات في اللغة الذدف". ذلك لأن

 تغيتَ النظرة استخدمت في أول الفقرة. إجراءو من اسم الدرء. 
 نص اللغة الدصدر: .11

الدضجع وإن ويجب التفريق بتُ ابن عشر سنتُ وأبويو وإخوتو في 
نظر فيو بعضهم بالنسبة للؤب أو الأم. ويستحب تصافح الرجلتُ أو 
الدرأتتُ إذا تلبقيا ويحرم مصاحفو الأمرد الجميل كنظره بشهوة. ويكره 

 .30مصافحة من بو عاىة كالأبرص والأجذم
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 نص اللغة الذدف:
Wajib memisahkan anak lelaki yang telah mencapai usia 10 

tahun dari ayah ibu dan sekalian saudaranya diwaktu tidur, 

sekalipun sebagian ulama’ meneliti hukum tersebut dalam 

pemisahannya dari ayah atau ibu.sunnah berjabat tangan bagi 

dua lelaki atau dua lelaki atau dua wanita jika bertemu; Haram 

berjabat tangan dengan Amrad (lelaki muda) yang bagus 

rupanya, sebagaimana pula memandangnya dengan syahwat. 

Makruh berjabat tangan dengan orang berpenyakit sopak atau 

lepra
60

. 

إذا نظرنا إلى تلك التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة 
صدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد التًجمة الحرفية. ترجمت الكلمة من اللغة الد

أن تتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم فيها وأما الدثال ترجمة "ويحرم مصاحفو  دون
 Haram berjabat tangan dengan Amradالأمرد الجميل كنظره بشهوة" إلى "

(lelaki muda) yang bagus rupanya sebagaimana pula memandangnya 

dengan syahwat .".والدهم كانت الرسالة في اللغة الدصدر تلقى في اللغة الذدف 
 Wajibوالطريقة التفستَية تستخدم أيضا في ترجمة ىذه الفقرة كما في ترجمة "

memisahkan anak lelaki yang telah mencapai usia 10 tahun dari ayah ibu 

dan sekalian saudaranya diwaktu tidurتُ ابن عشر " من "ويجب التفريق ب
سنتُ وأبويو وإخوتو في الدضجع". إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي 

 طريقة التًجمة الدزج.
تّانب عن الطريقة التًجمة عرفنا من تلك التًجمة السابقة أن الإجراء 

من الاسم الدستخدم في ىذه الفقرة منو الإبدال الصرفي مثل كلمة "التفريق" 
 "amrad" ترجمت إلى "الأمرد" من كلمة فعل وكلمة "memisahkanترجمت إلى "

 .تدل على إجراء التًجمة الاقتًاض ثم يليو البيان عن تفستَ لفظ "الأمرد"
 نص اللغة الدصدر: .11

ويجوز نظر وجو الدرأة عند الدعاملة ببيع وغتَه للحاجة إلى معرفتها 
ادة وتعليم ما يجب تعلمو كالفاتٖة دون ما يسن على الأوجو. والشه
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تٖملب وأداء لذا أو عليها وتعمد النظر للشهادة لايضر وإن تيسر وجود 
 .61نساء أو لزارم يشهدون على الأوجو

 نص اللغة الذدف:
Jaiz memandang wajah orang wanita dikala melakukan 

mu’amalah jual beli atau lainnya karena keperluan 

mengetahuinya, dan dikala mengajar sesuatau yang wajib ia 

pelajari misalnya surat Al-Fatihah, bukan yang sunnah atas 

dasar beberapa wajah. Juga dikala memberikan persaksian 

untuknya atau atasnya; Sengaja melihatnya demi menyaksikan 

adalah tidak madharat, sekalipun dengan mudah bisa didapatkan 

orang-orang wanita atau para Mahram yang mau 

menyaksikannya, atas dasar beberapa wajah.
62

 

رفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة إذا لاحظنا إلى تلك التًجمة ع
التًجمة الحرفية. ترجمت الكلمة من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد 

 sekalipun denganأن تتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم فيها كما في النص " دون

mudah bisa didapatkan orang-orang wanita atau para Mahram yang mau 

menyaksikannya, atas dasar beberapa wajah الذي ترجمت من "وإن تيسر "
وجود نساء أو لزارم يشهدون على الأوجو". والدهم كانت الرسالة في اللغة 

والطريقة التفستَية تستخدم أيضا في ترجمة ىذه  الدصدر تلقى في اللغة الذدف.
 Jaiz memandang wajah orang wanita dikala melakukanالفقرة كما في ترجمة "

mu’amalah jual beli atau lainnya karena keperluan mengetahuinya من "
"ويجوز نظر وجو الدرأة عند الدعاملة ببيع وغتَه للحاجة إلى معرفتها". إذن الطريقة 

 الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي طريقة التًجمة الدزج.
ستخدم في ىذه الفقرة منو ومن تلك التًجمة السابقة عرفنا أن الإجراء الد

" وكلمة "وجو" ترجمت mu’amalah"الدعاملة" ترجمت إلى " كلمةالاقتًاض مثل  
تلك الكلمة تكون الدفردات في اللغة الذدف. أما ". ذلك الحال لأن wajahإلى "

 " من كلمة "يجوز" تدل على إجراء التًجمة الإبدال الصرفي.jaizترجمة كلمة "
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 نص اللغة الدصدر: .13
)و( يسن )خطبة( بضم الخاء من الولي )لو( أي النكاح الذي ىو 

 .63العقد بأن تكون قبل إيجابو. وتسن خطبة أيضا قبل الخطبة
 للغة الذدف:انص 

Sunnah bagi wali sebelum mengijabkan anak perwaliannya 

mengucap khutbah karena aqad. Sunnah pula berkhutbah 

sebelum khitbah (meminang) dan sebelum belum ijabah 

(penerimaan) pinangan
64

. 

إذا لاحظنا إلى تلك التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة 
التًجمة الحرفية. ترجمت الكلمة من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد 

 Sunnah pulaكما في ترجمة "   أن تتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم فيها دون

berkhutbah sebelum khitbah (meminang) dan sebelum belum ijabah 

(penerimaan) pinanga" والدهم الرسالة في "وتسن خطبة أيضا قبل الخطبة" من .
 اللغة الدصدر تلقى في اللغة الذدف.

ومن تلك التًجمة عرفنا أن الإجراء الدستخدم في ىذا الكتاب منو 
" ترجمت إلى العقد" وكلمة "khutbahمة "خطبة" ترجمت إلى "الاقتًاض مثل كل

"aqad تلك الكلمة تكون الدفردات في اللغة الذدف.". ذلك الحال لأن 
 نص اللغة الدصدر: .11

)فروع( يحرم التصريح تٓطبة الدعتدة من غتَه رجعية كانت أو بائنا  
كانت بطلبق أو فسخ أوموت ويجوز التعريض بها في عدة غتَ رجعية 
وىو كأنت جميلة ورب راغب فيك ولا يحل خطبة الدطلقة منو ثلبثا 

لل وتنقضي عدة المحلل إن طلق رجعيا وإلا جاز التعريض في ححتى تت
عدة المحلل ويحرم على عالم تٓطبة الغتَ والإجابة لو خطبة على خطبة 
من جازت خطبتو وإن كرىت وقد صرح لفظا بإجابتو إلا بإذنو لو من 
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ومنو سفره  ياء أو بإعراضو كأن طال الزمن بعد إجابتوغتَ خوف ولاح
 .63البعيد

 نص اللغة الذدف:
Cabang: haram meminang secara terang-terangan kepada 

wanita yang tengah dalam iddah yang bukan darinya, baik 

dalam Rajj’iy maupu Ba’in, baik iddah thalaq atau fasakh 

maupun kematihan suami. Jaiz menta’ridl pinangan (meminang 

secara sindiran) kepada wanita yang tengah iddah bukan Raj’iy; 

Ta’ridl ini misalnya mengatakan “Engkau cantik juga” dan 

“Banyaklah orang yang senang kepadamu”. Tidak Halal 

meminang wanita yang ditalaq-tiga sendiri, sehingga telah 

bertahallul (dikawin lelaki lain serta dicerai setelah dukhul; 

lelaki lain ini namanya Muhallil) dan habis masa iddah dari 

Muhallil jika pentalakannya Raj’iy; Kalau tidak Raj’iy, maka 

dalam masa iddah dari Muhallil lelaki pertama diperbolehkan 

menta’ridl pinangannya. Haram begi lelaki meminang wanita 

yang diketahui telah dipinang orang lain dan diterima, serta 

pinangan orang lain ini pinangan yang diperbolehkan adanya 

sekalipun wanitanya sendiri merasa tidak senang dan 

penerimaannya dinyatakan dengan kata-kata secara Sharih, 

kecuali atas dasar izin orang lain kepadanya yang bukan karena 

mersasa takut atau malu, atau orang lain itu telah memalingkan 

diri sebagaimana telah lama penerimaan pinangan (tapi belum 

ada kelanjutannya), dan termasuk berpaling adalah kepergiannya 

ke tempat jauh
66

. 

إذا نظرنا إلى تلك التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة 
الحرفية. ترجمت الكلمة من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد  التًجمة

 Tidak Halal meminangأن تتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم فيها وذلك مثل " دون

wanita yang ditalaq-tiga sendiri من النص "ولا يحل خطبة " الذي ترجم
 sehingga telah bertahallul (dikawin lelaki lainو النص " الدطلقة منو ثلبثا".

serta dicerai setelah dukhul; lelaki lain ini namanya Muhallil ترجم من "
لل" يدل على استخدام طريقة التًجمة التفستَية تعتٍ تتغتَ الدعتٌ حالنص "حتى تت
أن تتغتَ الرسالة الدلقاة في اللغة الدصدر لم يوجد عم بيان التحلل الأصل دون 
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وىو تبتُ في اللغة الذدف. إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي طريقة 
 التًجمة الدزج.

إذا حللنا تلك التًجمة عرفنا أن الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة منو 
" وكلمة "التعريض" ترجمت إلى Raj’iyالاقتًاض مثل كلمة "رجعية" ترجمت إلى "

"Ta’ridl"" وكلمة "بائنا" ترجمت إلى "Ba’in"  ومثل كلمة "فسخ" إلى
"Fasakh" تكون الدفردات في اللغة الذدف. وفيها بيان  الكلمةتلك . وذلك لأن

 عن تفستَ كلمة "تٖلل". وىناك أيضا إجراء التًجمة تغيتَ النظرة في اخر الفقرة.
 نص اللغة الدصدر: .13

)ودينة( أي نكاح الدرأة الدينة التي وجدت فيها صفة العدالة أولى 
من نكاح الفاسقة ولو بغتَ زنا للخبر الدتفق عليو فاظفر بذات الدين 
)ونسيبة( أي معروفة الأصل وطيبتو لنسبتها إلى العلماء والصلحاء أولى 
من غتَىا لخبر تٗتَوا لنطفطم ولاتضعوىا في غتَ الإكفاء وتكره بنت 

اء من تسر إذا نظرت سلزنا والفاسق )وجميلة( أولى لخبر ختَ النا
)و(قرابة )بعيدة( عنو لشن في نسبو أولى من قرابة قريبة أو أجنبية لضعف 

 .60الشهوة فيجيء الولد نحيفا والأجنبية أولى من قريبة القريبة
 نص اللغة الذدف:

Wanita Dayyinah (yang kuat agamanya) yang adil budinya 

adalah lebih utama dinikahi dari pada wanita fasiq yang 

sekalipun bukan berbuat zina, karena berdasarkan Hadits 

Muttafaq Alaih: “Ambillah wanita yang berperi Agama”. 

Wanita Nasibah, yaitu yang bernasab mulya karena dari 

keturunan Ulama atau orang-orang Shalih adalah lebih utama 

untuk dinikahi dari pada wanita lainnya, karena berdasarkan 

Hadits “pilihlah tempat yang bagus untuk air bibitmu dan jangan 

engkau letakkan kecuali di tempat-tempat yang cukup pantas”. 

Makruh menikahi wanita hasil perzinahan dan wanita anak 

orang fasiq. Wanita yang cantik itu  lebih utama untuk dinikahi, 

karena berdasarkan Hadits “Wanita yang paling bagus adalah 

yang menyenangkan jika dipandang”. Wanita kerabat jauh dari 
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nasab sendiri lebih utama dari pada kerabat dekat atau bukan 

kerabat, karena kecilnya syahwat terhadapkerabat dekat yang 

hal ini mengakibatkan anak yang lahir menjadi kurus. Wanita 

bukan kerabat (wanita Ajnabiyyah) lebih utama dari pada 

kerabat dekat
68

. 

لى تلك التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة إذا لاحظنا إ
التًجمة الحرفية. ترجمت الكلمة من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد 

أن تتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم فيها. كما في "و(قرابة )بعيدة( عنو لشن في  دون
 Wanita kerabat jauh dariنسبو أولى من قرابة قريبة أو أجنبية" الذي ترجم إلى"

nasab sendiri lebih utama dari pada kerabat dekat atau bukan kerabat." 
وىناك الطريقة التفستَية تعتٍ تتغتَ التًكيب في اللغة الدصدر دون أن تتغتَ الرسالة 
الدلقاة كما في النص "نكاح الدرأة الدينة التي وجدت فيها صفة العدالة أولى من 

 Wanita Dayyinah (yang kuatالفاسقة ولو بغتَ زنا" الذي ترجم إلى "نكاح 

agamanya) yang adil budinya adalah lebih utama dinikahi dari pada wanita 

fasiq yang sekalipun bukan berbuat zina إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه ."
 الفقرة ىي طريقة التًجمة الدزج.

لسابقة عرفنا أن الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة منو ومن تلك التًجمة ا
" وكلمة "الشهوة" ترجمت إلى Dayyinahالاقتًاض مثل كلمة "دينة" ترجمت إلى "

"syara'" وكلمة "الفاسقة" ترجمت إلى "wanita Fasiq وكلمة "زنا" ترجمت إلى "
"zina"  كلمة "متفق عليو" ترجمت إلى "وMuttafaq Alaih الشهوة" " وكلمة"

تلك الكلمة تكون الدفردات في اللغة ". ذلك الحال لأن 'syaraترجمت إلى "
" كلمة اسم ترجمت من كلمة "تكره" كلمة فعل Makruhالذدف. وترجمة كلمة "

 تدل على إجراء التًجمة الإبدال الصرفي.
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 نص اللغة الدصدر: .16
لعذر  )وبكر( أولى من الثيب للؤمر بو في الإخبار الصحيحة إلا 

كضعف آلتو عن الافتضاض )وولود( ودود )أولى( للؤمر بهما ويعرف 
ذلك في البكر بأقاربها والأولى أيضا أن تكون وافرة العقل وحسنة الخلق 
وأن لا تكون ولد من غتَه إلا لدصلحة وأن لا تكون شقراء ولا طويلة 

 .60مهزولة للنهي عن نكاحها
 نص اللغة الذدف:

Wanita gadis lebih utama dari pada janda, karena justru 

diperintahkan dalam hadits-hadits shahih, kecuali ada udzur 

semacam alat kelamin lemah tegangannya. Wanita yang banyak 

keturunan dan wanita yang berjiwa keibuan (=berjiwa 

penyayang) adalah lebih utama, karena terdapat perintah 

mengawininya; Wanita gadis bisa diketahui akan banyak 

keturunannya dengan melihat bagaimana kerabatnya. Dan lebih 

utama lagi, hendaklah wanita itu berakal cerdas dan bagus 

budinya, hendaknya pula tidak telah mempunyai anak dari 

suami terdahulu kecuali demi kemaslahatan, hendaknya tidak 

berkulit kemerah-merahan dan hendaknya pula tidak jangkung 

lagi kurus, karena terdapat larangan menikahi mereka semua
70

. 

الحرفية. لأن الكلمة  التًجمةىي طريقة الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة 
أن تتغتَ  دونفيها ترجمت من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد 

التًكيب وترتيب الكلبم فيها. والدهم كانت الرسالة في اللغة الدصدر ملقاة في 
 Wanita gadis lebih utama dari padaنص التالي "كما ترجم الاللغة الذدف  

janda, karena justru diperintahkan dalam hadits-hadits shahih من ىذا "
 "وبكر( أولى من الثيب للؤمر بو في الإخبار الصحيحةالنص "

 Wanita gadis lebih utama dari" إلى "وبكر( أولى من الثيبوأما ترحمة "

pada jandaلى الإجراء الدستخدم فيها ىو التًجمة الحرفية لأن كل الكلمة " تدل ع
 الذدف. اللغةترجمت إلى  الدصدرفي اللغة 
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 نص اللغة الدصدر: .10
وندب للوالي عرض موليتو على ذوي الصلبح ويسن أن ينوي 
بالنكاح السنة وصون دينو وإنما يثاب عليو إن قصد بو طاعة من نحو 

العقد في الدسجد ويوم الجمعة وأول النهار عفة أو ولد صالح وأن يكون 
 .01وفي شوال وأن يدخل فيو أيضا

 نص اللغة الذدف:
Sunnah bagi Wali menawarkan puteri perwaliannya kepada 

orang-orang shalih. Sunnah dalam melakukan nikah agar diniati 

sebagai mengikuti Sunnah Nabi dan memperkuat agamanya; 

Hanya sanya mendapat pahala nikah, jika dimaksudkan sebagai 

berbuat ketaatan kepada Allah baik berupa menjaga kesucian 

dirinya maupun untuk mendapatkan anak yang shalih. Sunnah 

pula aqad nikah dilakukan di dalam masjid, hari Jum’at, pagi 

hari, bulan syawal dan mensetubuhinya di bulan itu juga
72

. 

الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي طريقة التًجمة الحرفية تهتم ىذه 
التًجمة القواعد في اللغة الدصدر والدهم فيها ىو فهم الرسالة من اللغة الذدف إلى 

 ,aqad nikah dilakukan di dalam masjidاللغة الدصدر. وذلك كما في ترجمة "

hari Jum’at, pagi hari, bulan syawal dan mensetubuhinya di bulan itu juga "
من "وأن يكون العقد في الدسجد ويوم الجمعة وأول النهار وفي شوال وأن يدخل 

 فيو أيضا".
فيها ىو التًجمة الحرفية لأن كل الكلمة في اللغة  الدستخدموأما الإجراء 

 aqad nikah dilakukan diوذلك كما في ترجمة " ترجمت إلى اللغة الذدف. الدصدر

dalam masjid, hari Jum’at, pagi hari, bulan syawal dan mensetubuhinya di 

bulan itu juga من "وأن يكون العقد في الدسجد ويوم الجمعة وأول النهار وفي "
 شوال وأن يدخل فيو أيضا".
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 للغة الدصدر:انص  .18
)زوجة وزوج وولي وشاىدان وصيغة )أركانو( أي النكاح خمسة 

وشرط فيها( أي الصيغة )إيجاب( من الولي وىو )كزوجتك وأنكحتك( 
 .03موليتي فلبنة فلب يصح الإيجاب إلا بأحد ىذين اللفظتُ لخبر مسلم

 نص اللغة الذدف:
Syarat Rukun Nikah. Rukun Nikah ada Lima, yaitu Calon 

isteri, calon suami, Wali, dua orang saksi dan Shighah. Shighah 

disyaratkan adanya Ijab dari Wali (calon isteri), yaitu 

Zawwajtuka/Ankahtuka Mauliyyati Fulanah” (-saya kawinkan 

engkau/ saya nikahkan engkau dengan anak perwalianku si 

Polanah). Maka Ijab tidak syah selain memakai salah satu dua 

lafadh di atas (Zawwajtuka dan Ankahtuka), karena berdasar 

hadits riwayat Muslim
74

. 

عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة التًجمة الحرفية وذلك كما في 
 saya kawinkan engkau/ saya nikahkan engkau dengan anakترجمة "

perwalianku si Polanahحتك( موليتي فلبنة" ترجمت " من "زوجتك وأنك
أن تتغتَ التًكيب  دونالكلمة من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد 

والطريقة التفستَية تعتٍ تتغتَ الدعتٌ الأصل دون أن تتغتَ  وترتيب الكلبم فيها.
" من النص في اللغة Rukun Nikah ada Limaالرسالة الدلقاة فيها كما في "

أي النكاح خمسة". إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي  الدصدر "أركانو(
 طريقة التًجمة الدزج.

ومن تلك التًجمة السابقة عرفنا أن الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة منو 
وكلمة "إيجاب" ترجمت إلى  "Shighahالاقتًاض مثل كلمة "صيغة" ترجمت إلى "

"Ijab" فردات في اللغة الذدف. أما كلمة تلك الكلمة تكون الد. ذلك الحال لأن
 Zawwajtuka/Ankahtuka" ترجمت إلى "زوجتك وأنكحتك موليتي فلبنة"

Mauliyyati Fulanah ىذا من مثال الإجراء الاقتًاض لأن تلك الجملة الذي قد "
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" كلمة اسم مفرد ترجمت من  Rukun. وترجمة كلمة "وجبت استخدامها في العقد
 ع تدل على إجراء التًجمة الإبدال الصرفي.كلمة "أركان" كلمة اسم جم

 نص اللغة الدصدر: .10
)وقبول متصل بو( أي الإيجاب من الزوج وىو )كتزوجتها أو 
نكحتها( فلببد من دال عليها من نحو اسم أوضمتَ أو إشارة )أو 
قبلت أو رضيت على الأصح خلبفا للسبكي لافعلت )نكاحها( 

 .03على الدعتمدأوتزويجها أو قبلت النكاح أو التزويج 
 نص اللغة الذدف:

Disyaratkan pula Qabul dari pihak calon suami yang 

bersambungan dengan Ijab tersebut, yaitu semacam mengatakan 

“Tazawwajtuha” (=saya kawini dia) atau “Nakahtuha” (=saya 

nikahi dia); Di sini harus terdapat kata yang menunjukkan calon 

isteri, baik berupa semacam menyebut nama atau Dlamir (kata 

ganti) atau isyarah (kata tunjuk). Bisa juga dengan 

“Qabiltu/Radlitu Nikahaha/Tazwijaha” (=Saya menerima/saya 

rela dengan nikahnya/memperkawinkannya), menurut pendapat 

yang lebih shahih lain halnya menurut pendapat yang Mu’tamad 

adalah syah dengan “Qabiltun Nikah/Tazwij” (=saya menerima 

pernikahan itu/perkawinan itu); tapi tidak syah dengan “Fa’altu 

Nikahaha/ Tazwijaha” (=saya jalani pernikahannya/ 

memperkawinkannya)
76

.  

 طريقةتلك التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي  إذا استوعبنا إلى
 Di sini harus terdapat kata yangلحرفية وىي كما في النص الدتًجم "التًجمة ا

menunjukkan calon isteri, baik berupa semacam menyebut nama atau 

Dlamir ،"من النص التالي "فلببد من دال عليها من نحو اسم أوضمتَ أو إشارة "
أن تتغتَ  دونترجمت الكلمة من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد 

 menurut pendapat yangترجمة النص التالي " التًكيب وترتيب الكلبم فيها. أما

Mu’tamad adalah syah dengan “Qabiltun Nikah/Tazwij” (=saya menerima 

pernikahan itu/perkawinan itu); tapi tidak syah dengan “Fa’altu Nikahaha/ 

Tazwijaha” (=saya jalani pernikahannya/ memperkawinkannya من النص "
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اللغة الدصدر "لافعلت )نكاحها( أوتزويجها أو قبلت النكاح أو التزويج على 
لطريقة التفستَية تعتٍ لا تهتم القواعد والتًكيب في اللغة الدعتمد" تدل على ا

الدصدر دون أن تتغتَ الرسالة التي تلقى فيها. إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه 
 الفقرة ىي طريقة التًجمة الدزج.

تّانب ىذه الطريقة عرفنا أن الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة منو 
وكلمة "الإيجاب" ترجمت إلى  "Qabul" الاقتًاض مثل كلمة "قبول" ترجمت إلى

"Ijab."  تلك الكلمة تكون الدفردات في اللغة الذدف. أما كلمة وذلك لأن
" ىذا من Tazawwajtuha atau Nakahtuha " ترجمت إلى "تزوجتها أو نكحتها"

مثال الإجراء الاقتًاض لأن تلك الكلمة التي قد وجبت استخدامها في العقد. 
‌استخدمت في اخر الفقرة.وتغيتَ النظرة 

 نص اللغة الدصدر: .11
)وصح( النكاح )بتًجمة( أي ترجمة أحد اللفظتُ بأي لغة ولو لشن 
يحسن العربية لكن يشتًط أن يأتي تٔا يعده أىل تلك اللغة صريحا في 

 .00لغتهم ىذا إن فهم كل كلبم نفسو وكلبم الأخرى والشاىدان
 نص اللغة الذدف:

Syah Aqad nikah dengan memakai terjamah (shighat di 

atas), yaitu terjemah lafadh ijab atau qabul dengan bahasa asing 

manapun, sekalipun dilakukan oleh orang yang pandai-pandai 

berbahasa Arab, dengan syarat kalimat berbahasa asing itu 

dinilai sebagai sharih oleh ahli bahasa yang bersangkutan; 

Demikian ini, jika ternyata dua belah pihak serta dua orang 

saksinya bisa memahami bahasa yang mereka gunakan
78

. 

الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة منها الاقتًاض مثل كلمة "ترجمة"  أما
مثل ترجمة  ". والتعادل sharih" وترجمة كلمة "صريحا" إلى "terjemahترجمة إلى "
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". وتغيتَ النظرة تستخدم lafadh ijab atau qabul كلمة "أحد اللفظتُ" إلى "
 أيضا في أخر الفقرة.

لحرفية وذلك كما في "ولو التًجمة ا أما الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة
 sekalipun dilakukan oleh orang yangلشن يحسن العربية" إلى النص التالي "

pandai-pandai berbahasa Arab ترجمت الكلمة من اللغة الدصدر إلى اللغة "
أما ترجمة  أن تتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم فيها. دونالذدف واحدا بواحد 

"Demikian ini, jika ternyata dua belah pihak serta dua orang saksinya bisa 

memahami bahasa yang mereka gunakanن فهم كل إ " من النص التالي "ىذا
كلبم نفسو وكلبم الأخرى والشاىدان" تدل على استخدام الطريقة التفستَية 
تعتٍ لا تهتم القواعد والتًكيب في اللغة الدصدر دون أن تتغتَ الرسالة التي تلقى 

 فيها. إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي طريقة التًجمة الدزج.
 نص اللغة الدصدر: .11

زوجتكها تٔهر كذا فقال الزوج قبلت نكاحها )فرع( لو قال الولي 
 .00ولم يقل الصداق صح النكاح تٔهر الدثل خلبفا للبارزي

 نص اللغة الذدف:
Cabang: Apabila sang Wali berkata “Saya kawinkan engkau 

dengan puteri perwalianku dengan maskawin sekian” kemudian 

calon suami menjawab “Saya terima nikahnya” tanpa dengan 

“dengan maskawin sekian itu”, maka aqad nikah telah syah 

dengan Mahar Misli; lain halnya menurut pendapat Al-Barizy
80

. 

لحرفية وىي كما في ترجمة التًجمة ا أما الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة
ترجمت الكلمة من اللغة  "Saya terima nikahnyaالنص "قبلت نكاحها" إلى "

أن تتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم  دونالدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد 
 Apabila sang Waliأما ترجمة النص اللغة الذدف "لو قال الولي" إلى " فيها.
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berkata تدل على استخدام الطريقة التفستَية تعتٍ تغتَ التًكيب اللغة الدصدر "
الرسالة الدلقاة فيها. إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي دون أن تتغتَ 

 طريقة التًجمة الدزج.
الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة منها تغيتَ النظرة مثل كلمة "لو قال  أما

" وترجمة كلمة "قبلت نكاحها" Apabila sang Wali berkataالولي" ترجمة إلى "
" من Mahar Misliتًاض مثل ترجمة كلمة "". والاقSaya terima nikahnyaإلى "

 ".Al-Barizy"الدهر الدثل" و كلمة "البارزي" ترجمت إلى "
 نص اللغة الدصدر: .11

لا يصح النكاح )مع تعليق( كالبيع بل أولى لاختصاصو تٔزيد 
الاحتياط كأن يقول الأب للؤخر إن كانت بنتي طلقت واعتدت فقد 

وأنها أذنت لو فلب يصح لفساد زوجتكها فقبل ثم بان انقضاء عدتها 
 .81الصيغة بالتعليق

 نص اللغة الذدف:
Sebagaimana pula jual beli, aqad nikah tidak syah dengan 

adanya ta’liq (penggantungan kepada sesuatu kejadian), bahkan 

ketidak syahnya nikah lebih utama karena kekhususannya 

dengan lebih berhati-hati, seperti misalnya sang ayah berkata 

kepada orang lain “Bila anak puteriku telah di talak dan habis 

masa iddahnya, maka sungguh aku kawinkan denganmu” lalu 

orang lain itu qabul, kemudian ternyata iddahnya sang anak 

itupun mengizinkan kepada ayahnya (untuk hal tersebut), maka 

aqad nikah disini tidak syah, karena shighatnya fasid dengan 

adanya ta’liq
82

. 

أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة التًجمة التفستَية وذلك كما في 
 Sebagaimana pula jual beli, aqad nikah tidak syahترجمة النص اللغة الذدف "

dengan adanya ta’liq من النص التالي من اللغة الدصدر "لا يصح النكاح )مع "
ىذه الطريقة التًجمة قواعد اللغة الذدف وترتيب تركيب  تملاتهتعليق( كالبيع" 
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 اللغة الذدف الدهم فيها كانت الرسالة في اللغة الدصدر تلقى في اللغة الذدف.
 Bila anak puteriku telah diوىناك الطريقة الحرفية كما في ترجمة النص التالي "

talak dan habis masa iddahnya, maka sungguh aku kawinkan denganmu "
من النص اللغة الدصدر التالي "إن كانت بنتي طلقت واعتدت فقد زوجتكها" 
تعتٍ لا تتغتَ التًكيب في اللغة الأصل دون أن تتغتَ الرسالة الدلقاة. إذن الطريقة 

 فقرة ىي طريقة التًجمة الدزج.الدستخدمة في ىذه ال
لا يصح النكاح )مع تعليق( كالبيع" ترجمت إلى  ترجمة جملة "

"Sebagaimana pula jual beli, aqad nikah tidak syah dengan adanya ta’liq "
ثم يليها بيان عن تفستَ كلمة التعليق تغيتَ الجملة الفعلية إلى الجملة الاسمية لأن 

اللغة الذدف وذلك تدل على استخدام الإجراء تغيتَ النظرة.  الفعلية لم توجد في
" تدل على استخدام إجراء التًجمة الاقتًاض لأن ta’liqوترجمة كلمة "تعليق" إلى "

 تلك الكلمة قد اتفق بأنها مستخدم في اللغة الذدف.
 نص اللغة الدصدر: .13

وينعقد النكاح بلب ذكر مهر في العقد بل يسن ذكره فيو وكره 
 .83ءه عنو نعم لو زوج أمتو بعبده لم يستحبإخلب

 نص اللغة الذدف:
Aqad nikah syah tanpa menyebutkan mahar, tapi sunnah 

menyebutkannya sewaktu aqad; Makruh tidak menyebutkannya 

sewaktu aqad; Tapi, kalau seseorang mengawinkan budak amat 

dengan budak lelakinya sendiri; maka tidak disunnahkan 

menyebutkan mahar
84

. 

" تدل على إجراء التًجمة الاقتًاض و maharترجمة كلمة "مهر" إلى "
" من مثال إجراء sunnah" من "كره" وكلمة "يسن" إلى "Makruhترجمة كلمة "

 لصرفي.التًجمة الإبدال ا
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لحرفية. ترجمت الكلمة من التًجمة ا أما الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة
أن تتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم  دوناللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد 

الدتًجم إلى  "لو زوج أمتو بعبده لم يستحبفيها وذلك كما في النص التالي "
 kalau seseorang mengawinkan budak amat dengan budakاللغة الذدف "

lelakinya sendiri; maka tidak disunnahkan menyebutkan mahar وىناك "
الطريقة التفستَية تعتٍ تتغتَ التًكيب في اللغة الدصدر دون أن تتغتَ الرسالة التي 

 Aqad nikah syah tanpa menyebutkanتلقى فيها كما في النص اللغة الذدف "

mahar, tapi sunnah menyebutkannya sewaktu aqad من النص اللغة الدصدر "
". إذن الطريقة وينعقد النكاح بلب ذكر مهر في العقد بل يسن ذكره فيو"

 الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي طريقة التًجمة الدزج.
 نص اللغة الدصدر: .11

نسبها )فرع( لو تزوج لرهولة النسب فاستحلقها أبوه ثبت 
ولاينفسخ النكاح إن كذبو الزوج ومثلو عكسو بأن تزوجت لرهولا 

 .83فاستحلقو أبوىا ولم تصدقو
 نص اللغة الذدف:

Cabang: Apabila mengawini seorang wanita yang tidak 

diketahui nasabnya, kemudian ayah sang suami mengakui 

sebagai anak keturunannya, maka status kenasabannya menjadi 

tetap, tetapi aqad nikah tidak fasakh jika sang suami tidak 

membenarkan pengakuan itu; Juga sebaliknya, seperti misalnya 

seorang wanita menikah dengan lelaki yang tak dikenal 

nasabnya, kemudian ayah sang isteri mengakui puteranya dan 

sang isteri sendiri tidak mengakui hal tersebut
86

. 

 Apabila mengawini seorangلو تزوج لرهولة النسب" ترجم إلى ""

wanita yang tidak diketahui nasabnya تدل على الطريقة الدستخدمة في ىذه "
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التًجمة ىي طريقة التًجمة الحرفية لأن الكلمة في ىذه الجملة ترجمت واحدا بواحد 
 والرسالة تلقى بهذه الطريقة.

وأما الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة ىي الحرفية أيضا. وذلك كما في 
 kemudian ayah sang isteri mengakui puteranya dan sang isteriالنص التالي "

sendiri tidak mengakui hal tersebut من النص التالي "فاستحلقو أبوىا ولم "
 تصدقو".

 نص اللغة الدصدر: .13
)أو مصاىرة فتحرم زوجة أصل( من أب أو جد لأب أو أم وإن علب 
من نسب أو رضاع )وفصل( من ابن وابنو وإن سفل منهما )وأصل 
زوجة( أي أمهاتها بنسب أو رضاع وإن علت وإن لم يدخل بها 

 .80للآية
 نص اللغة الذدف:

Atau juga (kemahraman) dengan Mushaharah (perbesanan). 

Makanya, haram mengawini isteri orang tua, baik ayah atau ibu 

dan terus ke atas, dari segi radla’ atau nasab; juga isterinya 

keturunan, baik anak atau cucu terus kebawah, dari segi nasab 

maupun radla’. Juga haram mengawini orang tua isteri, yaitu ibu 

dan neneknya terus ke atas dari segi nasab maupun radla’, 

sekalipun isteri itu sendiri belum di pergauli, sebagai 

berdasarkan ayat
88

. 

الحرفية. لأن الكلمة  التًجمةىي طريقة الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة 
أن تتغتَ  دونفيها ترجمت من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد 

 Makanya, haram mengawiniالتًكيب وترتيب الكلبم فيها وذلك كما في "

isteri orang tua, baik ayah atau ibu dan terus ke atas من النص "فتحرم زوجة"
أصل( من أب أو جد لأب أو أم وإن علب". والدهم كانت الرسالة في اللغة 

 التًجمة.الدصدر تلقى في اللغة الذدف بهذه الطريقة 
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نسب أو و كلمة " " من كلمة "مصاىرة"Mushaharahترجمت كلمة "
" ىذي الدثال للبقتًاض في إجراء التًجمة والباقي radla’ atau nasab" " إلىرضاع

لأن تلك الكلمات مشهور في اللغة الذدف وكثرت  ذلكمن التًجمة الحرفية. 
 في اللغة الذدف. هاماستخدا

 نص اللغة الدصدر: .16
واعلم أنو يعتبر في زوجتي الأب والابن وفي أم الزوجة عند عدم 

 .80العقد صحيحاالدخول بهن أن يكون 
 نص اللغة الذدف:

Ketahuilah!, sesungguhnya diharamkannya menikahi isteri 

ayah, isteri anak atau ibu mertua, dalam keadaan mereka belum 

pernah dipergauli (didukhul), adalah hendaknya aqad 

pernikahan mereka syah adanya
90

. 

التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي إذا نظرنا إلى تلك 
طريقة التًجمة الحرفية لأن الكلمة في ىذه الفقرة ترجمت واحدا بواحد كما في 
نص "وفي أم الزوجة عند عدم الدخول بهن أن يكون العقد صحيحا" إلى النص 

 atau ibu mertua, dalam keadaan mereka belum pernah dipergauliالتالي "

(didukhul), adalah hendaknya aqad pernikahan mereka syah adanya "
وكانت الرسالة في اللغة الدصدر تلقى بهذه الطريقة . ومن تٖليل تلك الطريقة 

 التًجمة تدل على الإجراء الدستخدم في تلك الفقرة ىي الحرفية أيضا. 
 نص اللغة الدصدر: .10

 .01أمها وإن لم يطأىا لم تٖرم بنتها تٓلبف
 نص اللغة الذدف:

Kalau belum pernah dipergaulinya, maka tidak haram 

menikahi puterinya, lain halnya dengan ibunya (berarti ibu 

mertua)
92

. 
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 Kalau belum pernah dipergaulinya, maka tidak haramترجمة "

menikahi puterinya من النص اللغة الدصدر "وإن لم يطأىا لم تٖرم بنتها" تدل "
على الطريقة الدستخدمة في ىذه التًجمة ىي طريقة التًجمة الحرفية لأن الكلمة في 
ىذه الفقرة ترجمت واحدا بواحد وكانت الرسالة تلقى بهذه الطريقة. وأما الإجراء 

 في ىذه الفقرة ىي الحرفية أيضا. الدستخدم
 الدصدر:نص اللغة  .18

ونكاح الكفار صحيح على الصحيح ولا يصح نكاح الجنية  
 .93كعكسو على ما عليو أكثر الدتأخرين

 نص اللغة الذدف:

Menurut pendapat yang Shahih, nikahnya orang-orang Kafir 

adalah syah; Menikahi Jinn wanita tidak syah, sebagaimana 

sebaliknya, menurut sebagian besar Ulama Mutaakhirin
94

. 

إذا لاحظنا إلى تلك التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة 
 sebagaimana sebaliknya, menurut sebagian besarالتًجمة الحرفية كما في "

Ulama Mutaakhirin متًجمة من "كعكسو على ما عليو أكثر الدتأخرين" ترجمت "
أن تتغتَ التًكيب  دونر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد الكلمة من اللغة الدصد

أما  وترتيب الكلبم فيها. والدهم الرسالة في اللغة الدصدر تلقى في اللغة الذدف.
 Menurut pendapat yang Shahih, nikahnya orang-orang Kafirترجمة نص "

adalah syahفستَية " من النص "نكاح الكفار صحيح على الصحيح" الطريقة الت
تعتٍ تتغتَ الدعتٌ الأصل دون أن تتغتَ الرسالة الدلقاة فيها. إذن الطريقة 

 الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي طريقة التًجمة الدزج.
 Menurut pendapat yang Shahih, nikahnya orang-orangترجمة جملة "

Kafir adalah syah من "نكاح الكفار صحيح على الصحيح" من مثال إجراء "
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 Menikahi Jinnتغيتَ النظرة وكذلك جملة "لا يصح نكاح الجنية" إلى " التًجمة

wanita tidak syah" أما كلمة "الدتأخرين" إلى ."Mutaakhirin مثال في الإجراء "
 الاقتًاض لأنها من الكلمة التي قد اتفقت في اللغة الذدف.

 نص اللغة الدصدر: .10

ما باطل ولو مع وشرط )في الزوج تعيتُ( فزوجت بنتي أحدك
 .03الإشارة

‌نص اللغة الذدف:

Disyaratkan Untuk Calon Suami. Ta’yin (=menentukan 

siapa orangnya); Maka “Saya kawinkan anak puteriku dengan 

salah satu dari kalian berdua” adalah batal, sekalipun memakai 

isyarat
96

. 

في ىذه الفقرة ىي التًجمة الحرفية لأن الكلمة في ىذه  الدستخدمةالطريقة 
الفقرة ترجمت إلى اللغة الذدف واحدا بواحد دون أن تتغتَ ترتيب الكلبم فيها 

 Saya kawinkan anak puteriku dengan salah satu dariوذلك كما في ترجمة "

kalian berduaد تفهم " من "فزوجت بنتي أحدكما". وباستخدام ىذه الطريقة ق
 ىذه الفقرة.

وأما الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة ىي الاقتًاض مثل ترجمة كلمة 
"ومن الإجراء isyarat" وكلمة "الاشارة" ترجمت إلى "Ta’yin"تعيتُ" إلى "

 الدستخدم في ىذه الفقرة ىو التًجمة الحرفية.
 نص اللغة الدصدر: .31

 عقدين فإن نكح لزرمتُ في عقد بطل فيهما إذ لامرجح أو في
 .00بطل الثاني
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 نص للغة الذدف:

Apabila seseorang dalam satu aqad mengawini dua orang 

satu sama lainnya ada hubungan mahram, maka batal pada 

kedua-duanya, karena tidak ada murajjih (alasan yang 

memenangkan salah satunya); Kalau dalam dua kali aqad, maka 

aqad yang kedua dihukumi batal
98

. 

أما الإجراء الدستخدم في ىذه التًجمة ىو الاقتًاض والدثال في ىذا 
ويليها بيان عن تفستَ كلمة  "murajjihالإجراء ىو كلمة "مرجح" ترجمت إلى "

 Apabila seseorang dalam satu aqad mengawiniلنظرة مثل "وتغيتَ ا "مرجح".

dua orang satu sama lainnya ada hubungan mahram نكح" ترجمت من "فإن 
 aqad yang kedua dihukumiلزرمتُ في عقد" و "بطل الثاني" ترجمت إلى "

batal." 
ىذه إذا نلبحظ إلى الإجراءات السابقة نرى أن الطريقة الدستخدمة في 

 ,maka batal pada kedua-duanyaالفقرة ىي بتُ الطريقة التًجمة كما في ترجمة "

karena tidak ada murajjih من "بطل فيهما إذ لامرجح" والتفستَية والحرفية "
 Apabila seseorang dalam satu aqad mengawini dua orangوالدثال ىو ترجمة "

satu sama lainnya ada hubungan mahram, maka batal pada kedua-duanya "
من "فإن نكح لزرمتُ في عقد بطل فيهما". إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه 

 التًجمة ىي طريقة التًجمة الدزج.
 نص اللغة الدصدر: .31

أما إذا كانت المحرمة للمخطوبة أو إحدى الزوجات الأربعة في 
 .00ئنة أجنبيةالعدة البائن فيصح نكاح لزرمتها والخامسة لأن البا

‌نص اللغة الذدف:

Apabila isteri menjadi mahram calon isteri baru atau salah 

seorang dari 4 isteri itu berada pada masa  iddah ba’in, maka 

syah menikahi mahram dan calon isteri dalam iddah ba’in itu 
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dihukumi sebagaimana orang Ajnabiyyah (orang lain, bukan 

isteri)
100

. 

أما الطريقة الدستخدمة في ىذه التًجمة ىي طريقة التًجمة الحرفية لأن 
الكلمة في ىذه الفقرة ترجمت واحدا بواحد والرسالة في اللغة الدصدر تلقى بهذه 
الطريقة. وأما الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة ىي الحرفية أيضا. والذي يدل 

 Apabila isteri menjadi mahramة ىو ترجمة نص "على تلك الإجراء والطريق

calon isteri baru atau salah seorang dari 4 isteri itu berada pada masa  

iddah ba’in من النص في اللغة الدصدر "أما إذا كانت المحرمة للمخطوبة أو "
 إحدى الزوجات الأربعة في العدة البائن".

 نص اللغة الدصدر: .31

الشاىدين أىلية شهادة( تأتي شروطها في باب )و(شرط )في 
الشهادة وىي حرية كاملة وذكورة لزققة وعدالة ومن لازمها الإسلبم 
والتكليف وسمع ونطق وبصر لدا يأتي أن الأقوال لا تثبت إلا بالدعاينة 

 .111والسماع
‌نص اللغة الذدف:

Disyaratkan Pada Dua Orang Saksi: Keahlian sebagai saksi, 

sebagaimana syarat-syaratnya akan dikemukakan dalam Bab 

Syahadah (=persaksian), yaitu merdeka dengan sempurna, jelas 

sebagai lelaki dan adil; dan di antara persyaratan keadilan yang 

harus ada yaitu: Islam, mukallaf, mendengar, bisa berbicara dan 

melihat, karena apa yang akan diterangkan dibelakang bahwa 

ucapan-ucapan‌ itu tidak ditetapkan adanya kecuali dengan 

mu’ayanah (terlihat oleh mata) dan terdengar telinga
102

. 

إذا حللنا تلك التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة التًجمة 
أن  دونلغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد الحرفية. ترجمت الكلمة من ال

 sebagaimanaتتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم فيها وأما الذي يدل عليها النص  "

syarat-syaratnya akan dikemukakan dalam Bab Syahadah yaitu merdeka 
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dengan sempurna, jelas sebagai lelaki dan adil التالي " الذي ترجم من النص
"تأتي شروطها في باب الشهادة وىي حرية كاملة وذكورة لزققة وعدالة". والدهم 

وأما النص "ومن لازمها الإسلبم  الرسالة في اللغة الدصدر تلقى في اللغة الذدف.
 dan di antara persyaratan keadilan yang harusوالتكليف" الذي ترجم إلى "

ada yaitu: Islam, mukallafعلى استخدام الطريقة التفستَية تعتٍ تتغتَ  " تدل
الدعتٌ الأصل دون أن تتغتَ الرسالة الدلقاة. إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة 

 ىي طريقة التًجمة الدزج.
أما الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة ىو الاقتًاض مثل كلمة "الشهادة" 

" لأنهما من mu’ayanah" و"الدعاينة" ترجمت إلى "Syahadahترجمت إلى "
الدصطلح الدستخدم في اللغتتُ والأول من اسم الباب في ىذا الكتاب. ومن 

 ".mukallafالإجراء ىو الإبدال الصرفي مثل ترجمة كلمة "التكليف" إلى "
 نص اللغة الدصدر: .33

 .113ومعرفة لسان الدتعاقدين )عدم تعيينهما( أو أحدهما )للولاية(
‌نص اللغة الذدف:

Dua orang saksi disyaratkan mengetahui bahasa yang 

dipergunakan oleh pihak calon suami dan isteri. Disyaratkan 

juga hendaknya kedua-duanya atau salah satunya tidak 

ditentukan selaku Wali
104

. 

والإجراء الدستخدم في ىذه التًجمة ىو التعادل مثل كلمة "الدتعاقدين" 
" لأن السياق في ىذا الباب ىو عقد pihak calon suami dan isteriإلى " ترجمت

النكاح إذن "العاقد" ىو "الزوج أو الزوجة". ومستندا على ىذا إجراء التًجمة 
لأن ىذه الطريقة  الطريقة الدستخدمة في ىذه التًجمة ىي طريقة التًجمة التفستَية.

في اللغة  الرسالةولكن تهتم إلى إفهام لا تهتم ترتيب تركيب القواعد للغة الدصدر 
 Disyaratkan juga hendaknyaالذدف. وذلك كما في النص اللغة الذدف "
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kedua-duanya atau salah satunya tidak ditentukan selaku Wali من النص "
 للغة الدصدر "عدم تعيينهما( أو أحدهما )للولاية".

 نص اللغة الدصدر: .31

من ثلبثة وعقد الثالث بغتَ وكالة من ثم لو شهد أخوان  ومن
 .113أحدهما صح وإلا فلب

‌نص اللغة الذدف:

Dari keterangan ini, maka bilamana dua orang saudara 

lelaki menempatkan diri selaku saksi dan saudara lelaki lagi 

sebagai (Wali) yang mengaqadkan tanpa sebagai wakil dari 

salah satu dua lelaki lainnya tadi, maka aqad adalah syah; kalau 

sebagai wakil, maka tidak syah
106

. 

تغيتَ النظرة ىو الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة مثل "لو شهد أخوان" 
 maka bilamana dua orang saudara lelaki menempatkan diriترجمت إلى "

selaku saksi الاسمية لأن الفعلية لم توجد في اللغة  إلى" تغتَ من جملة فعلية
 kalau sebagai wakil, makaالذدف. و التعادل مثل "وإلا فلب" ترجمت إلى "

tidak syah لأن ىذه الطريقة لم تهتم ترتيب تركيب القواعد للغة الدصدر ولكن ."
إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة في اللغة الذدف.  الرسالةتهتم إلى إفهام 

 التًجمة التفستَية. طريقةىي 
 نص اللغة الدصدر: .33

)تنبيو( لايشتًط الإشهاد على إذن معتبرة الإذن لأنو ليس ركنا 
للعقد بل شرط فيو فلم يجب الإشهاد عليو إن كان الولي غتَ حاكم 

 .110وكذا إن كان حاكما على الأوجو
‌نص اللغة الذدف:

Peringatan!. Tidak disyaratkan mempersaksikan telah 

adanya izin dari wanita yang pengizinannya menentukan 
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(esensiil), karena pengizinannya itu bukan menjadi rukun aqad 

tapi syarat aqad; Maka hal itu tidak wajib dipersaksikan, jika 

yang menjadi Walinya bukan Hakim; Demikian pula jika Wali 

Hakim, atas dasar beberapa wajah
108

. 

في ىذه الفقرة ىي التًجمة الحرفية لأن الكلمة في ىذه  الدستخدمةالطريقة 
الفقرة ترجمت إلى اللغة الذدف واحدا بواحد دون أن تتغتَ ترتيب الكلبم فيها  

 Demikian pula jika Wali Hakim, atas dasar beberapaكما في ترجمة النص "

wajah وكذا إن كان حاكما على الأوجو" وباستخدام ىذه " من النص التالي"
 الطريقة قد تفهم ىذه الفقرة.

الإجراء الدستخدم في ىذه التًجمة ىو الاقتًاض مثل كلمة "شرط" ترجمت 
 ىذا" hakimو"حاكم" ترجمت إلى " "wali" و"الولي" ترجمت إلى "syaratإلى "

غتتُ أي اللغة الذدف لأن تلك الكلمات من الكلمات التي قد استخدمت في الل
 واللغة الدصدر.

 نص اللغة الدصدر: .36

)فرع( لو زوجها وليها قبل بلوغ إذنها إليو صح على الأوجو إن  
كان الإذن سابقا على حالة التزوبج لأن العبرة في العقود تٔا في نفس 

 .110الأمر لا تٔا في ظن الدكلف
‌نص اللغة الذدف:

Cabang: Apabila seorang wanita dikawinkan oleh walinya 

sebelum sampai kepada wali berita pengizinan dari wanita itu, 

maka menurut beberapa wajah adalah syah, jika ternyata 

pengizinan lebih dahulu diberikan dari pada aqad dilaksanakan; 

karena ukuran penilaian dalam aqad adalah dengan adegan 

perkaranya itu sendiri, bukan dengan berdasarkan perkiraan 

dalam hati si Mukallaf
110

. 

 Apabilaمن مثال إجراء تغيتَ النظرة ىو "لو زوجها وليها" ترجمت إلى "

seorang wanita dikawinkan oleh walinya تغتَ ىذه الجملة الدعلومة إلى "
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نىها الدقصود. والإبدال الصرفي مثل "العقود" في المجهولة وىذا الإجراء لم تتغتَ مع
. ومن ىذا الإجراء الدستخدم نلخص أن "aqadالجمع تتغتَ إلى حالة الدفرد "

الطريقة الدستخدمة في ىذا الفقرة ىي طريقة التًجمة التفستَية لأن التًجمة تتغتَ 
 ترتيب قواعد اللغة الدصدر دون أن تتغتَ الرسالة فيها.

 صدر:نص اللغة الد .30

)وصح( النكاح )تٔستورى عدالة( وهما من لم بعرف لذما مفسق  
 .111كما نص عليو واعتمده جمع وأطالوا فيو

‌نص اللغة الذدف:

Nikah Syah dengan saksi dua orang Adil Mastur, yaitu 

orang yang tidak diketahui berbuat kefasiqan, sebagaimana yang 

dinash oleh Asy-Syafi’iy dan dipedomani oleh segolongan 

Ulama serta dengan panjang lebar mereka membicarakannya
112

. 

 Nikah Syah dengan saksiتغيتَ النظرة ىو الإجراء الدستخدم ومثلو "

dua orang Adil Mastur ."ترجمت من "وصح( النكاح )تٔستورى عدالة "
ن ليس لو الكلمة الدناسب في " ترجمت من "مستور" لأMasturوالاقتًاض مثل "

 ".dinashالذدف و كلمة "نص" ترجمت إلى " اللغة
ومن ذلك الإجراء الدستخدم عرفنا أن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة 
ىي طريقة التًجمة الحرفية والدثال ىو "وهما من لم بعرف لذما مفسق" ترجم إلى 

"  وطريقة yaitu orang yang tidak diketahui berbuat kefasiqanالنص التالي "
 Nikah Syah dengan saksi dua orangالتًجمة التفستَية كما في ترجمة النص "

Adil Mastur ترجمت من "وصح( النكاح )تٔستورى عدالة". إذن الطريقة التًجمة "
 الدستخدمة ىي طريقة التًجمة الدزج.
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 نص اللغة الدصدر: .38

عدويهما وقد يصح كون الأب ويصح أيضا بابتٍ الزوجتُ أو 
 .113شاىدا أيضا كأن تكون بنتو قنة

‌نص اللغة الذدف:

Aqad Nikah Syah juga dengan dua orang saksi yang 

terdiri dari puteranya suami dan puteranya isteri atau dua orang 

puteranya dua orang musuh mereka; Kadang-kadang sang ayah 

juga bisa syah menjadi saksi sebagaimana bila anak wanitanya 

menjadi budak
114

. 

أن الإجراء الدستخدم في ىذه التًجمة ىو  تلك التًجمة عرفناإذا حللنا 
 Aqad Nikah Syahتغيتَ النظرة مثل "ويصح أيضا بابتٍ الزوجتُ" ترجمت إلى "

juga dengan dua orang saksi yang terdiri dari puteranya suami dan 

puteranya isteri بتغيتَ الفعلية إلى الاسمية لأنها لم توجد في قواعد اللغة الذدف "
 وىذا لم تتغتَ معتٌ الرسالة في اللغة الدصدر.

وبهذا الإجراء عرفنا أن الطريقة الدستخدمة في ىذه التًجمة ىي طريقة 
لقواعد للغة الدصدر التًجمة التفستَية. لأن ىذه الطريقة لم تهتم ترتيب تركيب ا

إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه في اللغة الذدف.  الرسالةولكن تهتم إلى إفهام 
 الفقرة ىي طريقة التًجمة التفستَية.

 نص اللغة الدصدر: .30

بإقرار الشاىدين تٔا يدنع الصحة فلب يؤثر في  البطلبنلايتبتُ و 
الأبطال كما لايؤثر فيو بعد الحكم بشهادتهما ولأن الحق ليس لذما فلب 

 .113يقبل قولذما
‌نص اللغة الذدف:

Tidak dengan jelas Nikah menjadi batal lantaran iqrar 

dua orang bahwa terdapa hal yang menghalangi syahnya nikah; 

Maka iqrar tersebut tidak berpengaruh pada kebatalan nikah, 
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sebagaiamana iqrar mereka mengenai kebatalan nikah setelah 

diterima persaksian mereka juga tidak berarti apa-apa; dan 

karena penghalangan syahnya nikah itu bukan hak mereka 

berdua, maka ucapan mereka mengenai hal itupun tidak bisa 

diterima
116

. 

في ىذه الفقرة ىي التًجمة الحرفية لأن الكلمة في  الدستخدمةأما الطريقة 
ىذه الفقرة ترجمت إلى اللغة الذدف واحدا بواحد دون أن تتغتَ ترتيب الكلبم 

 Tidak" الذي ترجم إلى "بإقرار الشاىدين البطلبنلايتبتُ فيها كما في الدثال "و 

dengan jelas Nikah menjadi batal lantaran iqrar dua orang وباستخدام . "
 ىذه الطريقة قد تفهم ىذه الفقرة.

والإجراء الدستخدم في ىذه التًجمة ىو الحرفية والاقتًاض مثل ترجمة كلمة 
. إذن الطريقة "batal" وكلمة "بطلبن" ترجمت إلى "iqrar"إقرار" ترجمت إلى "

 مة في ىذه التًجمة ىي الطريقة التًجمة الحرفية.الدستخد
 الدصدر: اللغةنص  .11

أما إذا أقر الزوج دون الزوجة فيفرق بينهما مؤاخذة لو بإقراره وعليو 
نصف الدهر إن لم يدخل بها وإلا فكلو إذ لا يقبل قولو عليها في 

 .110الدهر
‌نص اللغة الذدف:

Adapun bila yang beriqrar mengenai hal tersebut itu sang 

suami diikuti isteri, maka suami isteri diceraikan, sebagai 

pengambilan tindakan kepada suami; dan selanjutnya ia wajib 

membayar 50% mahar jika belum pernah menggauli, kalau 

sudah menggauli maka membayarnya penuh, karena dakwaan 

suami mengenai (telah dilunasinya) mahar tidak bisa diterima
118

. 

إذا لاحظنا إلى تلك التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة 
التًجمة الحرفية. ترجمت الكلمة من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد 

بها" الذي  أن تتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم فيها مثل النص "إن لم يدخل دون
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" والدهم كانت الرسالة في اللغة الدصدر jika belum pernah menggauliترجم إلى "
وىناك الطريقة التفستَية تعتٍ تتغتَ ترتيب الكلبم في اللغة  تلقى في اللغة الذدف.

 dakwaan suamiالدصدر دون أن تتغتَ الرسالة الدلقاة فيها كما في النص "

mengenai (telah dilunasinya) mahar tidak bisa diterima من النص "لا يقبل "
قولو عليها في الدهر". إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي طريقة التًجمة 

 الدزج.
" maharالدستخدمة منها الاقتًاض مثل "مهر" ترجمت إلى " الإجراءات

. "bila yang beriqrar itu suamiوتغيتَ النظرة مثل "إذا أقر الزوج" ترجمت إلى "
والطريقة الدستخدمة في ىذه التًجمة بالنسبة على الإجراء الدستخدم فيها ىي 

 امتزاج بتُ الطريقتتُ ىي طريقة التًجمة الدزج.
 نص اللغة الدصدر: .11

)و(إذا اختلفا فادعت أنها لزرمة بنحو رضاع وأنكر )حلفت( 
 .110مدعية لزرمية( وصدقت وبان بطلبن النكاح

‌نص اللغة الذدف:

Apabila suami isteri berselisih, isteri mendakwa bahwa 

dirinya itu mahram suami dari segi radla’ sedang suami 

mengingkari dakwaan tersebut, maka pihak isteri disumpah 

Halif (sumpah meniadakan dakwaan lawan) dan dibenarkan 

dakwaanya, dan selanjutnya dengan jelas nikah menjadi batal
120

. 

الدستخدم في ىذا التًجمة ىو تغيتَ النظرة يعرف من جملة "إذا  الإجراء
 jelas nikah" وجملة "Apabila suami isteri berselisihاختلفا" ترجمت إلى "

menjadi batalتركيب  ا" ترجمت من جملة "وبان بطلبن النكاح" لأنهما لم يوجد
الجملة في اللغة الذدف. وفيها بيان عن تفستَ "حلف". ونظرا على الإجراءات 
الدستخدمت تلخص الباحثة أن الطريقة الدستخدمة في ىذه التًجمة ىي طريقة 
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لأن ىذه الطريقة لم تهتم ترتيب تركيب القواعد للغة الدصدر  التًجمة التفستَية.
 jelas nikah menjadiالذدف مثل ترجمة " في اللغة الرسالةولكن تهتم إلى إفهام 

batal ."إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي " من "بان بطلبن النكاح
 طريقة التًجمة التفستَية.

 نص اللغة الدصدر: .11

)و( إن اعتذرت سمعت دعواىا للعذر ولكن )حلف ىو( أي 
 .111الزوج )لراضية اعتذرت( بنسيان أو غلط

‌نص اللغة الذدف:

Dan jika sang isteri yang rela dengan suaminya beralasan 

lupa atau keliru bersikap maka dakwaannya bisa diterima karena 

ada udzur, tapi sang suami disuruh sumpah Halif (menidakkan 

dakwaan isteri).
122

 

لأن ىذه  الطريقة الدستخدمة في ىذه التًجمة ىي الطريقة التفستَية
 الرسالةالطريقة لم تهتم ترتيب تركيب القواعد للغة الدصدر ولكن تهتم إلى إفهام 

" أثناء suaminya beralasan lupa atau keliruفي اللغة الذدف مثل في النص "
إذن الطريقة الفقرة الذي ترجم من النص "بنسيان أو غلط" في اخر الفقرة. 

بالنسبة على الإجراء  التفستَية.الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي طريقة التًجمة 
الدستخدم تعتٍ تغيتَ النظرة مثل ترجمة جملة "بنسيان أو غلط" في أول الفقرة إلى 

 أخر الفقرة. والدعتٌ فيها مفتهم بها.
 نص اللغة الدصدر: .13

 .113)و(شرط )في الوالي عدالة وحرية وتكليف(
‌نص اللغة الذدف:

Wali Disyaratkan: Adil, merdeka bukan budak dan 

keadaannya itu orang Mukallaf
124

. 
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الدستخدمة في ىذة التًجمة ىي الطريقة التفستَية. لأن ىذه  الطريقة
 الرسالةالطريقة لم تهتم ترتيب تركيب القواعد للغة الدصدر ولكن تهتم إلى إفهام 

إذن الطريقة الدستخدمة في في اللغة الذدف وذلك كما نظرنا التًجمة السابقة. 
وىذه لأن الإجراء الدستخدم في ىذه الفقرة ىي طريقة التًجمة التفستَية.  ىذه

التًجمة من نوع التًجمة التفستَية وىو تغيتَ النرة مثل كلمة "شرط في الوالي" 
" وىو تغيتَ الفعلية إلى الاسمية. والإبدال الصرفي wali disyaratkanترجمت إلى "

 ".mukallafمثل كلمة "تكلييف" ترجمت إلى "
 نص اللغة الدصدر: .11

ولو تاب الفاسق توبة صحيحا زوج حالا على ما اعتمده شيخنا 
 .113كغتَه

‌نص اللغة الذدف:

Bila Wali fasiq itu bertaubat dengan taubat shahih maka 

dengan seketika itu juga bisa mengawinkan, menurut pendapat 

yang dipedomani Guru kita sebagaimana Ulama selain beliau.
126

 

إذا لاحظنا إلى تلك التًجمة عرفنا أن الطريقة الدستخدمة فيها ىي طريقة 
التًجمة الحرفية وأمل الدثال "على ما اعتمده شيخنا كغتَه" الذي ترجم إلى 

"menurut pendapat yang dipedomani Guru kita sebagaimana Ulama selain 

beliauأن  دونلغة الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد ". ترجمت الكلمة من ال
تتغتَ التًكيب وترتيب الكلبم فيها. والدهم الرسالة في اللغة الدصدر تلقى في اللغة 

 maka dengan seketika itu juga bisaومن ترجمة النص " الذدف.

mengawinkan ٍمن النص "زوج حالا" عرفنا ىناك طريقة التًجمة التفستَية تعت "
تغتَ الدعتٌ الأصل دون أن تتغتَ الرسالة الدلقاة. إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه ت

 الفقرة ىي طريقة التًجمة الدزج.
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تغيتَ النظرة ىو الإجراء الدستخدم في ىذه التًجمة مثل جملة "لو تاب 
 الإجراء" والباقي استخدمت Bila wali fasiq bertaubatالفاسق" ترجمت إلى "

الطريقة الدستخدمة في ىذه التًجمة ىي امتزاج التفستَية والحرفية الحرفية. إذن 
 وىي طريقة التًجمة الدزج.

 نص اللغة الدصدر: .13

)وىو( الوالي )أب ف(عند عدمو حسا أو شرعا )أبوه( وإن 
 .110علب

‌نص اللغة الذدف:

Wali nikah adalah Ayah, kemudian kalau ayah tidak ada 

baik secara riil maupun formil maka ayahnya ayah (kakek) dan 

terus ke atas
128

. 

في ىذه الفقرة ىي التًجمة الحرفية لأن الكلمة في ىذه  الدستخدمةالطريقة 
الفقرة ترجمت إلى اللغة الذدف واحدا بواحد دون أن تتغتَ ترتيب الكلبم فيها. 

ذي ترجم " الmaka ayahnya ayah (kakek) dan terus ke atasعرفنا من النص "
 من النص ")أبوه( وإن علب" وباستخدام ىذه الطريقة قد تفهم ىذه الفقرة.

التًجمة الحرفية لأن التًجمة  والإجراء الدستخدم في ىذه التًجمة ىو إجراء
ترتيب تركيب اللغة الدصدر في اللغة  تتغتَفي ىذه الفقرة ترجمت واحدة دون أن 

 طريقةالذدف. إذن الطريقة والإجراء الدستخدمان في ىذه الفقرة هما واحدة وىي 
 التًجمة الحرفية.

 نص اللغة الدصدر: .16

)فيزوجان( أي الأب والجد حيث لا عداوة ظاىرة )بكر أو ثيبا بلب 
 .110وطء( كما زالت بكرتها بنحو إصبع )بغتَ إذنها(
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‌اللغة الذدف:نص 

Ayah dan kakek bisa mengawinkan gadisnya atau janda 

yang belum pernah digauli -misalnya karena selaput perawannya 

pecah lantaran terkena semacam jari tanpa seizin dari 

padanya
130

. 

الإجراء الدستخدم في ىذه التًجمة ىو تغيتَ النظرة مثل ترجمة جملة 
" بتغيتَ Ayah dan kakek bisa mengawinkanوالجد" إلى " الأبيزوجان أي "ف

الفعلية إلى الاسمية. والباقي استخدم إجراء التًجمة الحرفية. إذن الطريقة 
الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي طريقة التًجمة الدزج لأنو من ازتياج التفستَية 

 والحرفية.
 نص اللغة الدصدر: .10

 .131الدثل)لكفء( موسر تٔهر 
‌نص اللغة الذدف:

(Kebolehan mengawinkan tanpa izin itu) kepada lelaki yang 

seimbang dan mampu membayar Mahar Misil
132

. 

في ىذه الفقرة ىي التًجمة الحرفية لأن الكلمة في ىذه  الدستخدمةالطريقة 
لبم فيها. الفقرة ترجمت إلى اللغة الذدف واحدا بواحد دون أن تتغتَ ترتيب الك

وباستخدام ىذه الطريقة قد تفهم ىذه الفقرة. وقد عرفنا الدثال كما نظرنا إلى 
 النص السابقة.

أما الإجراء الدستخدم فيها ىو الاقتًاض في كلمة "مهر الدثل" التي ترجمت 
" ذلك لأنها قد كان استخدامها في اللغة الذدف غالبا. إذن Mahar Misilإلى "

 ي طريقة التًجمة الحرفية والإجراء ىو الحرفية و الاقتًاض.الدستخدمة ى الطريقة
 
 

                                                           
130

 . Aliy As’ad. Terjemah Fathul Mu’in. Hal. 46. 
131
 .111ص. . فتح الدعتُ بشرح قرة العتُزين الدين بن عبد العزيز الدليباري.  .

132
 . Aliy As’ad. Terjemah Fathul Mu’in. Hal. 46 



64 
 

 نص اللغة الدصدر: .18

)فرع( لو أقر لربر بالنكاح لكفء قبل إقراره وإن أنكرتو لأن من 
 .133ملك الإنشاء ملك الإقرار تٓلبف غتَه

‌نص اللغة الذدف:

Apabila Wali Mujbir beriqrar mengenai pernikahannya 

dengan lelaki yang seimbang, maka iqrar tersebut bisa diterima 

sekalipun sang gadis mengingkarinya, karena orang yang berhak 

Insya’ (menimbulkan suatu kejadian-perikatan) adalah berhak 

iqrarnya; Lain halnya dengan wali bukan Mujbir
134

. 

الإجراء الدستخدم ىو تغيتَ النظرة في ترجمة كلمة "لو أقر لربر" إلى 
"Apabila Wali Mujbir beriqrar" والاقتًاض في ترجمة كلمة "الإنشاء" إلى ." 

Insya’  ثم يليو البيان عن تفستَ عن كلمة "الإنشاء". ومن مثال الاقتًاض ىو "
" ذلك لأن لم يوجد كلمة مناسب في اللغة Mujbirإلى " كلمة "لربر" ترحمت

 الذدف ولأ تلك الكلمة استخدمت في اللغة الذدف غالبا.
من تلك الإجراءات الدسخدمت تلخص الباحثة أن الطريقة الدستخدمة 
في ىذه الفقرة ىي الطريقة الحرفية  كما نظرنا إلى النص "لأن من ملك الإنشاء 

 karena orang yang berhak Insya’ adalah إلى " ملك الإقرار" الذي ترجم

berhak iqrarnya" والطريقة التفستَية كما في النص "لو أقر لربر" إلى "Apabila 

Wali Mujbir beriqrar.إذن الطريقة الدستخدمة ىي الطريقة التًجمة الدزج ." 
 نص اللغة الدصدر: .10

 .133يدتُ)وتصدق( الدرأة البالغة )في( دعوى )بكاره بلب 
‌نص اللغة الذدف:

Orang wanita baligh bisa dibenarkan dakwaannya bahwa 

dirinya masih gadis, tanpa dengan bersumpah
136

. 
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من ىذه التًجمة ترى الباحثة أن الإجراء الدستخدم ىو تغيتَ النظرة مثل  
 Orang wanita baligh bisaكلمة "وتصدق( الدرأة البالغة" ترجمت إلى "

dibenarkan تغتَ الجملة الاسمية من جملة الفعلية لأن لم يوجد ىذه التًكيب في "
" وىذه tanpa dengan bersumpah"بلب يدتُ" ترجمت إلى " وكلمةاللغة الذدف. 

 الحال غتَ مناسبا بتُ تركيب اللغة الدصدر واللغة الذدف.
فقرة ىي تلخص الباحثة أن الطريقة الدستخدمة في ىذه ال الإجراءوبهذا 

لأن ىذه الطريقة لم تهتم ترتيب تركيب القواعد للغة  طريقة التًجمة التفستَية.
في اللغة الذدف كما نظرنا إلى النص  الرسالةالدصدر ولكن تهتم إلى إفهام 

 إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة ىي طريقة التًجمة التفستَية.السابقة. 
 نص اللغة الدصدر: .31

 .130)عصبتها وىو( من على حاشية النسب)ثم( بعد الأصل 
‌نص اللغة الذدف:

Kemudian setelah (tidak ada) Wali dari pihak orang tua, 

maka dari pihak Ashabahnya, yaitu kerabat nasab pada jalur 

melintang
138

. 

في ىذه الفقرة استخدمت الإجراء الدستخدم ىو النقل بالمحاكة مثل ترجمة 
" إن setelah (tidak ada) Wali dari pihak orang tua" إلى "الأصلبعد جملة "

ترجمت ىذه الجملة تٔا معنىو الأصل فلب يصل إلى الدعتٌ الدقصود وىذا الحال تدل 
على تعلق ىذه الفقرة مع الفقرة من قبل. ومن الإجراء ىو الاقتًاض مثل كلمة 

 "Ashabahnya" ترجمت إلى "عصبتها"
الدستخدمة تلخص الباحثة أن الطريقة الدستخدمة في وبهذه الإجراءات 

في ىذه الفقرة ىي  الدستخدمةالطريقة  ىذه الفقرة ىي طريقة التًجمة الحرفية.
التًجمة الحرفية لأن الكلمة في ىذه الفقرة ترجمت إلى اللغة الذدف واحدا بواحد 
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 setelah"" إلى بعد الأصل"ثم دون أن تتغتَ ترتيب الكلبم فيها كما في النص 

Wali dari pihak orang tua".وباستخدام ىذه الطريقة قد تفهم ىذه الفقرة . 
 نص اللغة الدصدر: .31

ويجوز الإذن منها بلفظ الوكالة كوكلت في تزويجتِ ورضيت تٔن 
 .130يرضاه أبي أو أمي أو تٔا يفعلو أبي

‌نص اللغة الذدف:

Perizinan anak janda diperbolehkan adanya dengan kata-

kata “perwakilan”, seperti misalnya “Saya wakilkan padamu 

untuk mengawinkan diriku” dan “Saya rela kawin dengan lelaki 

yang ayah atau ibuku merelainya” atau “Saya merelakan apa 

yang diperbuat bapakku”
140

. 

ة مثل جملة تغيتَ النظرة ىو من الإجراء الدستخدم في ىذه الفقر 
"Perizinan anak janda diperbolehkan "ترجمت من جملة "ويجوز الإذن منها "

والباقي استخدمت إجراء التًجمة الحرفية. إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه الفقرة 
 Saya merelakan apa yangىي امتزاج الطريقة التًجمة الحرفية كما ترجم النص "

diperbuat bapakku تٔا يفعلو أبي" والطريقة التًجمة التفستَية وىي " من النص"
 طريقة التًجمة الدزج. والإجراء ىو تغيتَ النظرة.

 نص اللغة الدصدر: .31

)وصمت بكر( ولو عتيقة )استؤذنت( في كفء وغتَه وإن بكت 
لكن من غتَ صياح أو ضرب خذ لخبر والبكر تستأمر وإذنها 

 .111سكوتها
 نص اللغة الذدف:

Dan dengan diamnya anak perawan –sekalipun tadinya 

budak dan telah dimerdekakan- yang diminta izinnya untuk 

dikawinkan dengan lelaki yang seimbang, sekalipun dengan 

menangis tapi tidak sampai menjeritkan tangisnya atau 
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memukul-muku badannya, karena berdasarkan Hadits: Perawan 

itu diajak berunding dan izinnya adalah diamnya
142

. 

في ىذه الفقرة ىي التًجمة الحرفية مثل النص "وصمت  الدستخدمةالطريقة 
 Dan dengan diamnya anak perawan –sekalipunبكر( ولو عتيقة" ترجم إلى "

tadinya budak اللغة الذدف واحدا " لأن الكلمة في ىذه الفقرة ترجمت إلى
بواحد دون أن تتغتَ ترتيب الكلبم فيها. وباستخدام ىذه الطريقة قد تفهم ىذه 

 الفقرة.
في ىذه التًجمة ىي التًجمة الحرفية لأن الكلمة في ىذه  الدستخدمالإجراء 

الفقرة ترجمت واحدا بواحد ومع ترتيب تركيب الكلبم من اللغة الدصدر إلى اللغة 
 نت الطريقة الدستخدمة فيها طريقة التًجمة الحرفية أيضا.الذدف. ولذلك كا

 :الدصدرنص اللغة  .33

أما الصغتَة فلب إذن لذا وتْث ندبو في الدميزة ولغتَهما الإشهاد 
 .113على الإذن

 نص اللغة الذدف:

Kepada gadis yang belum baligh, tidak disunnahkan 

meminta izinnya dahulu; Ada dibahas kesunnahan minta izin 

kepada anak/cucu yang telah mumayyiz; Sunnah bagi selain 

Ayah dan Kakek, mempersaksiakn izin pernikahan (dari anak 

waliannya)
144

. 

في ىذه الفقرة ىي التًجمة الحرفية كما في النص  الدستخدمةالطريقة 
"mempersaksiakn izin pernikahan من النص "الإشهاد على " الذي ترجم

الإذن"لأن الكلمة في ىذه  ترجمت إلى اللغة الذدف واحدا بواحد دون أن تتغتَ 
 ترتيب الكلبم فيها. وباستخدام ىذه الطريقة قد تفهم ىذه الفقرة.
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في ىذه التًجمة ىو الاقتًاض مثل ترجمة كلمة "الدميزة"  الدستخدموالإجراء 
ترجمت من كلمة "إذن" ذلك لأنها من الكلمة " izin" وكلمة "mumayyizإلى "

 التي قد اقتًضتها اللغة الذدف من اللغة الدصدر.
 نص اللغة الدصدر: .31

)فرع( لو أعتق جماعة أمة اشتًط رضا كلهم فيوكلون واحدا منهم 
 .113أو من غتَىم

 نص اللغة الذدف:

Cabang: Apabila ada sejumlah orang memerdekakan 

seorang budak wanita, maka disyaratkan semuanya rela; lalu 

mereka mewakilkan kepada salah satu diantara mereka sendiri 

atau kepada orang lain.
146

 

في ىذه الفقرة ىي التًجمة الحرفية لأن الكلمة في ىذه  الدستخدمةالطريقة 
 Apabila ada sejumlah الفقرة كما في النص "لو أعتق جماعة أمة" ترجم إلى "

orang memerdekakan seorang budak wanita بهذه الطريقة ترجم النص اللغة "
الدصدر إلى اللغة الذدف واحدا بواحد دون أن تتغتَ ترتيب الكلبم فيها. 

 وباستخدام ىذه الطريقة قد تفهم الرسالة في ىذه الفقرة.
فية كما في التًجمة أما الإجراء الدستخدمة في ىذه التًجمة ىو التًجمة الحر 

"lalu mereka mewakilkan kepada salah satu diantara mereka sendiri atau 

kepada orang lain من النص "فيوكلون واحدا منهم أو من غتَىم". لأن "
الكلمة فيها ترجمت واحدا بواحد ولكل الكلمة ترجمت بتًتيبها وتركيبها في 

 القواعد اللغة الدصدر.
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 ة الدصدر:نص اللغ .33

)فيزوج( أي القاضي )بكفء( لا بغتَه )بالغة( كائنة في لزل ولايتو 
110حالة العقد ولو لرتازة بو وإن كان إذنها لو وىي خارجة.

 

 نص اللغة الذدف:

Wali Qadli mengawinkan wanita yang sewaktu diikat aqad 

ia berada di daerah kewaliannya sekalipun tengah melewati dan 

sekalipun izin pengawinannya diberikan sewaktu ia masih 

berada di luar daerah kewalian sang Qadli tersebut, dengan 

orang lelaki sebanding bukan yang tak 

sebanding/seimbangnya
148

. 

ترجم النص اللغة الدصدر "فيزوج( أي القاضي )بكفء( لا بغتَه )بالغة(  
 Wali Qadliل ولايتو حالة العقد " إلى النص اللغة الذدف "كائنة في لز

mengawinkan wanita yang sewaktu diikat aqad ia berada di daerah 

kewaliannya ومن تلك التًجمة عرفنا أن الإجراء الدستخدم في ىذه التًجمة ىو "
 Wali Qadli تغيتَ النظرة تعتٍ من ترجمة جملة "يزوج أي القاضي" إلى "

mengawinkan .تغتَ الجملة الفعلية إلى الجملة الاسمية " 
ومن الإجراء نلخص أن الطريقة الدستخدمة ىي طريقة التًجمة التفستَية. 
لأن ىذه الطريقة لم تهتم ترتيب تركيب القواعد للغة الدصدر ولكن تهتم إلى إفهام 

قرة ىي طريقة إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه الففي اللغة الدصدر.  الرسالة
 التًجمة التفستَية.

 للغة الدصدر:انص  .36

)عدم وليها( الخاص بنسب أو ولاء )أوغاب( أي أقرب أوليائها 
 .110)مرحلتتُ( وليس لو وكيل حاضر في التزويج

 للغة الذدف:انص 

(Wanita baligh yang bisa dikawinkan oleh Qadli adalah) 

yang tidak mempunyai Wali Khash -yaitu Wali nasab atau 
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Wala’-, atau Wali-walinya yang lebih dekat tidak ada di tempat 

sejauh (radius) dua marhalah serta tidak ada Wakil Walinya itu 

yang datang di tempat perkawinan
150

. 

والإجراء الدستخدم فيها ىو الاقتًاض مثل ترجمة كلمة "ولاء" إلى 
"wala’" وكلمة "خاص" إلى "Khash "وكلمة "نسب" إلى "Nasab"  "وكلمة "ولي

". ذلك الإجراء لأن بعض الكلمات Marhalah" وكلمة "مرحلة" إلى "Wali"إلى 
 قد كانت من الدفردات في اللغة الذدف.

أن الطريقة الدستخدم ىي طريقة التًجمة الحرفية.  التًجمةنرى من إجراء 
لأن التًجمة فيها بتًجمة الكلمات واحدا بواحد ولا يغتَ الدعتٌ في الرسالة كما في 

 Tidak mempunyai Wali Khash -yaitu Wali nasab ترجمة النص اللغة الذدف "

atau Wala’ها( الخاص بنسب أو ولاء". وفي " من النص اللغة الدصدر "عدم ولي
إذن الطريقة الدستخدمة في ىذه  أول الفقرة تزاد الجملة التي تتعلق بالبيان الدبينة.

الفقرة ىي طريقة التًجمة الحرفية لأن الزيادة تدل على تعلقها مع الفقرة  من قبل 
 فقط.
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 الباب الرابع

 الخاتمة

 نتائج البحث .أ‌
قد انتهى ىذا البحث. والآن نصل في باب الأخر في ىذا البحث. 

تأسيسا على تلخص الباجثة في ىذا الباب عن البحث الذي قد تٖللو الباجثة 
 الأسئلة والأىداف التي قد تعرضها الباحثة في الباب الأول. 

ومن الخلبصة ىي وظيفة التًجمة ىي لإلقاء رسالة الكاتب أو الدؤلف من 
غة أخرى. وأما الطريقة التًجمة ىي تتكون من التًجمة الحرفية والطرقة لغة إلى ل

التًجمة التفستَية والطريقة التًجمة الدزج. أما الإجراء التًجمة يتكون من الاقتًاض 
والنقل بالمحاكة والتًجمة الحرفية والإبدال الصرفي وتغيتَ النظرة والتعادل والاخر 

 التكييف أو التطويع.
لبحث تأسيسا على الأسئلة وأىداف البحث في ىذا البحث أما نتيجة ا

 وىي كما تلي:
الطريقة الدستخدمة في ىذا ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد ىي كلها  .1

تعتٍ استخدم الدتًجم في تٖصيل ترجمتو بالطريقة التًجمة الحرفية والطريقة 
 التًجمة التفستَية والطريقة التًجمة الدزج.

في ترجمة كتاب فتح الدعتُ ىو كل من الإجراءات إلا  الإجراء الدستخدم .2
التكييف أو التطريع منها الاقتًاض والنقل بالمحاكة والتًجمة الحرفية والإبدال 

 الصرفي وتغيتَ النظرة والتعادل.
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 الاقتراحات  .ب‌
بعد تلخيص الباحثة عن ىذا البحث ستقدم الباحثة الاقتًاحات كما 

 تلي:
تأسيسا على النظرية في كتاب لزمد فيصل ولزمد تٖلل الباحثة ىذا البحث  .1

شاىتُ وعلى ترجمة كتاب فتح الدعتُ لعلي أسعد. وقد وردت النظرية التًجمة 
للمؤلف والدصنف الأخرى وكذلك ترجمة كتاب فتح الدعتُ للمتًجم والدطبع 

 وكذلك الكتب الأخرى. الأخرى
والعلم الدتنوع.  تٖلل الباحثة بقدر عقلها وعلومها ولكل امرئ قدر العقل .2

م ولايضيعوا أوقاتهم لكن العلو  عسى أن يكون الباحثون لرتهدين في طلب
 يكونوا متعمقتُ في العلوم ومستطيعتُ في تطبيق علومهم.
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